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E D I T O R ’S N O T E

In arranging the tex t o f the O resteia for per
formance, the editor has endeavoured to preserve 
the balance o f the composition, due regard being 
had to the fact that the modern orchestra enables 
the producer to obtain his lyrical effects more 
rapidly than was possible with the sim pler ancient 
music. T hough much has inevitably been sacrificed 
which he would have been glad to retain, he hopes 
that the T rilo gy , as now arranged, will not appear 
to the reader to have becom e a series o f disjointed 
episodes.

T h e tex t owes much to the critical work o f the 
late D r W alter H eadlam . For two choral odes in 
the Eumenides (pp. 134 ff. and 140 ff. ), the verse 
translation composed by the late D r A . W . V errall 
for an earlier perform ance o f the Eumenides has 
been retained.

Mr R. C. T reve lyan ’s verse translation, which, by 
his generous permission, is now printed for the first 
time, follows the original line for line, and aims at 
reproducing the metrical pattern o f Greek in the 
lyrical parts.

T h e music for the Cam bridge performance has 
been composed b y  M r C. A rm strong Gibbs. T h e 
vocal score will shortly be published b y  Messrs 
Goodwin and Tabb, Ltd.

J. T . S.
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C l y t a e m n e s t r a , his wife.

O r e s t e s , his son.
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A e g i s t h u s , his cousin and enemy, paramour of Clytaem
nestra.
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T H E  A G A M E M N O N

B efore the royal palace at Argos. N ight.

WATCHMAN
The Gods have I besought for m y release 
This Whole long year of vigil, wherein couched 
On the Atreidae’s roof on bent arms, dogwise,
I have learnt the nightly sessions of the stars,
Those chiefly that bring storm and heat to men,
The bright conspicuous dynasts of the sky.
Still am I watching for the signal flame,
A  beam of fire carrying news from T roy 
And tidings of its capture: so dictates 
A  wom an’s sanguine heart to a man’s will joined. 
Now when upon m y restless dew-damp couch 
I have laid me down, this bed of mine where dreams 
Haunt n o t: for fear instead of sleep stands b y—
O ft as I have a mind to sing or hum,
A  tune in slumber’s stead b y  w ay of salve,
Then do I weep the fortunes of this house 
No more so wisely managed as of old.
B u t now blessed release from toil be mine,
And the fire’s happy tidings shine through gloom.

Oh hail, thou lamp, that dawnest on the night 
Like daybreak, heralding in Argos m any 
A  choral dance for joy  at this good h a p !
Iou! Iou!

T H E  A G A M E M N O N

B efore the royal p alace at A rgos. N ig ht.

Φ Υ  Λ Α Ε

0 eot>? μ εν  α ιτώ  τώ νδ ’ ά τα Χ Χ α γ ή ν  τ ό ν ω ν  

φρουράς ετε ία ς  μή κος, ή ν  κ ο ιμ ώ  μένος  

σ τ ε γ α ις  Α τ ρ ε ιδ ώ ν  ά γκ α θ εν , κυνός δ ίκην, 

ά σ τρ ω ν  κ ά το ιδ α  νυκτερ ω ν ό μ ή γυ ρ ιν , 

κ α ί το ύ ς φ έροντα ς χ ε ΐμ α  κ α ϊ θέρος β ρ ο τ ο ΐς  5 

Χ α μ τρ ο ύ ς  δ υ ν ά σ τα ς, ε μ τ ρ έ τ ο ν τ α ς  α ίθ ε ρ ι·  

κα ι νυν φ υΧ ά σ σω  Χ α μ τά δ ο ς  το  σ ύμβοΧ ον, 

α υγήν τ υ ρ ό ς  φ ερουσαν εκ Τροία? φ ά τ ιν  

α λ ώ σ ιμ ό ν  τε  β ά ξ ι ν  ώδε γά ρ  κ ρ α τε ί 

γυ να ικ ο ς ά νδρόβουΧ ον ε Χ τ ίζο ν  κέαρ.  ίο
εν τ ’ αν δε ν υ κ τ ίτ Χ α γ κ τ ο ν  ενδροσόν  τ’ εχ ω  

εύνην όνείρ οις ούκ ε τ ισ κ ο τ ο υ μ ε ν η ν  

ε μ η ν  φ ό β ος γ ά ρ  αν θ' υ τ ν ο ν  τ α ρ α σ τ α τ ε ϊ·  

δ τα ν δ’ ά είδειν η μ ιν ύ ρ ε σ θ α ι δοκώ, 

υ τ ν ο ν  τό δ ’  ά ν τ ίμ ο Χ τ ο ν  έντέμ νω ν άκος,  15

κΧ αίω  τ ό τ  οϊκου τοΰδε σ υ μ φ ο ρ ά ν  σ τεν ώ ν  

ο ύ χ  ώς τ α  τ ρ ό σ θ ' ά ρ ισ τ α  δ ια το νο υ μ ενο ν . 

νυν δ' ε υ τ υ χ ή ς  γ ε ν ο ιτ  ά τα Χ Χ α γ η  τ ό ν ω ν  

εναγγεΧ ου φ α νεντος όρφ ναίου τ υ ρ ό ς .

ώ χ α ΐρ ε  Χ α μ τ τ ή ρ , νυ κτος η μ ερ ή σ ιο ν  2ο
φάος 7τιφ α ύ σ κ ω ν κ α ι χ ο ρ ώ ν  κ α τ ά σ τ α σ ιν  

τόΧ Χ ώ ν ε ν " Α ρ γ ε ί, τή σ δ ε  σ υ μ φ ορ ά ς χ ά ρ ιν .  

ίου ιού.

ι — 2
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Agam em non’s queen thus loudly do I summon 
To arise from her couch and l if t  within 
The house forthw ith a shout of holy joy 
To greet yon light, if verily Ilium ’s town 
Be captured, as the announcing beacon boasts.
For the rest I keep silence: on m y tongue 
A  great ox treads: though, had it speech, this house 
Might tell a plain tale. I, for folk who know,
Speak gladly: for know-nothings I forget.

[Exit W a t c h m a n . C l y t a e m n e s t r a ’ s  cry of triumph 
is heard within. Enter C h o r u s  o f  E l d e r s . ]

c h o r u s

’Tis th e  tenth  year now  since Priam ’s m ighty 
A venging foe,
Menelaus, and king Agamemnon too,
From the shores of Greece launched forth with a 
Argive crews [thousand
United in armed federation.
Loud rang their wrathful w arcry forth,
A s the scream of vultures robbed of their young, 
When in mountain solitudes over their eyrie 
T hey wheel and circle 
W ith endless beating of oarlike wings,
R eft of the nestlings
Their watchful labour had tended.
B u t a b o v e there is one, be it  A p o llo ,
Or Pan, or Zeus, who hearing the shrill 
Sad cry of those birds, his suppliant wards,
Shall one day send 
Retribution upon the offenders.
Unsolved the event
Still w aite th : and yet to an issue is moving.

Αγαμέμνονος yvvaiKi σημαίνω  τορώς 
εύνής έπαντε'ιΧασαν ώς τά χο ς  δόμοις 25

οΧοΧνγμόν εύφη μουντά  τρδε Χ αμπάδι 
67τορθιάζειν, εϊπερ  Ιλ /ου  πόλις  
έάΧωκεν, ώς 6 φρυκτός άγγέΧΧων π ρ έπ ει  · 
τα  δ' αΧΧα σ ιγώ ' βοΰς επ ί ηΧώσση μέγας  
β έ β η κ ε ν  οίκος δ' αυτός, el φ θογγήν Χάβοι, 3°  

' σ α φ έσ τα τ άν Χ έξειεν  ώ? έκών ε’γώ  
μαθούσιν αύδώ κού μαθοΰσι Χήθομαι.

[Exit W a t c h m a n . C l y t a e m n e s t r a ’ s  cry of triumph 
is heard within. Enter C h o r u s  o f  E l d e r s . ]

Χ Ο Ρ Ο Σ

δεκατον μεν ετος τόδ' έπει Π ριάμου  
μεηας άντίδι. κος,
Μ ενέΧαος άναξ ηδ' 'Ar/αμέμνων,  35
στοΧον Α ρχείω ν  χιΧ ιοναύτην  
τήσδ ' από χώρας

ήραν, σ τρ α τιώ τιν  αρωγήν, 
μεγαν εκ θυμοΰ κΧάζοντες "Αρη 
τρόπον αι^υπιώ ν, οΐτ εκπατίο ις  4°
αΧγεσι παίδων ίιπατηΧεχέων 
στροφοδινοΰνται
πτερύγω ν ερετμοισιν ερεσσόμενοι, 
δεμνιοτήρη

πόνον όρταΧίχων όΧεσαντες’ 45
ύπατος δ' άίων ή τις  Ά πόΧ Χ ω ν  
ή Τίάν ή Ζευς οίωνόθροον 
γόον όξυβόαν τώνδε μετοίκων, 
ΰστεροποινον

π έμ π ε ι π α ρα βά σ ιν  Έ ρινύν.  5°
έσ τι  δ’ όπη νυν ·
εσ τι ■ τεΧειται δ' ες τό π επ ρ ω μ ένο ν

T H E  A G AM EM N O N  5
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Neither oil poured over nor fire lit beneath 
Shall temper the stubborn 
W rath for the sacrifice unburnt.

[Enter C l y t a e m n e s t r a . ]

B ut thou, O daughter 
O f Tyndareus, Clytaemnestra, Queen,
W hat hath chanced? W hat tidings have reached 
That at every shrine [thine ears,
Thou commandest ritual oblations?
And of all those Gods that frequent our town,
From on high, from beneath,
W hether heavenly sublime, or of earthlier power, 
Glowing with gifts are the altars.
And on all sides one b y  one bright flames 
Skyw ard are leaping,
Medicined and nursed b y  the innocent spell 
And soft persuasion of hallowed gums,
Rich unguent stored for a K in g ’s use.
Hereof what can and m ay be revealed 
Deign thou to declare,
And so be the healer of this m y doubt.
W hich now to an evil boding sinks,
B u t anon from the sacrifice Hope grown kind 
Drives back from the soul those ravening thoughts, 
That grief that gnaws at the heart-roots.

I am come, Clytaem nestra, reverencing.
T h y  will; for it is just that we should honour 
The sovereign's  w ife , when the throne lacks its lord. 
Now whether certified, or but in hope 
Of happy news, thou m akest sacrifice,
Fain would I know; yet shall not grudge thee silence.

οΰθ' ΰποκαίων ούτ h τιλείβων  
απόρων ιερών

όργάς ατενείς παραθελξει.

[Enter C l y t a e m n e s t r a . ] 

σύ Be, Ύυνδάρεω
θύγατερ, βασίλεια  Κ λυταιμήστρα, 
τ ί  'χρέος; τ ί νέον; τ ί δ’ επαισθομενη, 
τίνος αγγελίας

ττευθοϊ περίπεμπτα θυοσκεϊς; 
πάντων δε θεών των αστυνόμων, 
ύπατων, χθονίων, 
των τ ’ ουρανίων των τ ’ αγοραίων, 

βω μοί δώροισι φλέγονταν 
άλλη δ’ άλλοθεν ουρανομήκης 
λαμπάς άνίσχει, 
φαρμασσομένη χρίματος αγνού 
μαλακαϊς άδολοισι 7ταρηγοριαις, 

πελάνω μυχόθεν βασιλεύω, 
τούτων λεζασ ’ o τ ι καί δυνατόν 
καί θεμις αίνείν, 
παιών τε γενοΰ τήσδε μερίμνης, 
ή νυν τότε μεν κακόφρων τελεθεί, 
τότε δ’ εκ θυσιών την θυμοβορον 
φροντίδ’ άπληστον 
φαίνουσ’ άγάν ελπίς αμυνει.

ήκω σεβίζων σόν, Κλυταιμήστρα, κράτος· 
δίκη γάρ έστι φωτός αρχηγού τίειν 
γυναικ ερημωθέντος άρσενος θρονου. 
σύ δ’ εϊ τ ι κεδνόν είτε μή ττεττυσμενη 
εύαγγελοισιν ελττίσιν θυηττολεΐς, 
κλύοιμ’ αν εύφρων ούδε σιγωση φθονος.

T H E  A G AM EM N O N
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C L Y T A E M N E S T R A

W ith happy tidings, so the proverb runs,
M ay the dawn issue from her mother night.
B u t hear now joy  greater than any hope:
For the Argives have captured Priam ’s town.

Ch. How sayst thou? I scarce heard through unbelief.
Cl. The Achaeans now hold Troy. Do I speak plain?
Ch. Joy overwhelms me, calling forth a tear.
Cl. Thine eye convicts thee of a loyal joy.
Ch. But where’s thy warrant? Hast thou proof of this?
Cl. I have. W hy not? Unless a God deceives me.
Ch. Dost thou respect a dream’s delusive phantoms?
Cl. A  drowsing mind’s fancy I should not utter.
Ch. H ath some vague unwinged rumour cheered thy soul? 
Cl. My wits thou wouldst disparage like a girl’s.
Ch. How long then is it since the town was sacked?
Cl. This very night that gives birth to yon dawn.

Ch. And w hat messenger could arrive so speedily?
Cl. Hephaestus, from Ida flinging the bright glare.

Then beacon hitherward with posting flame 
Sped beacon; Ida first to Hermes’ rock 
On Lem nos; from whose isle Athos, the peak 
O f Zeus, was third to accept the m ighty brand;
Nor did the watch deny the far-sped glow,
B u t made their bonfire higher than was enjoined. 
Then over lake Gorgopis the beam shot,
And having reached mount Aigiplanctus, there 
Urged swift performance of the fiery rite.
Kindling they launch with generous energy 
A m ighty beard of flame which could o’erpass

T H E  AGAM EM N O N 9

Κ Λ Υ Τ Α Ι Μ Η Σ Τ Ρ Α

ευάγγεΧος μεν, ώσπερ ή παροιμία,
εως ykvoiTo μητρός ευφράνης πάρα.
πεύσει δε χάρμα μεΐζον έΧπίόος κΧ ύειν  85
ΤΙριάμου yap ηρηκασιν ’ Apyeioi πόΧιν.

Χ ο. πως φής; πέφευyε τοΰπος εξ απιστίας.
Κ λ. Τροίαν Α χ α ιώ ν  ού σ α ν ή τορως Χεχω;
Χ ο. χαρά μ' ΰφέρπει Βάκρυον εκκαΧουμένη.
Κ λ .  ευ yap φρονουντος ομμα σου κατηχορεί.  9°
Χ ο . τ ί  yap το π ιστόν; εστι τωνΒε σοι τέκμαρ;
Κ λ. ε σ τ ιν  τ ί  8' ο ύ χ ί; μη ΒοΧώσαντος θεοΰ.
Χ ο . πάτερα 8' ονείρων φάσματ εύπιθή σεβεις;
Κ λ. ού 8όξαν αν Χάκοιμι βριζούσης φρενός.
Χ ο. ά λ λ ’ η σ ’ επίανεν τις άπτερος φάτις;  95

Κ λ .  παι8ός νεας ως κάρτ εμωμησω φρένας.
Χ ο. ποιου χρόνου 8ε καϊ πεπορθηται ποΧ ις;
Κ λ . της νυν τεκούσης φως τόδ ’ εύφρόνης λ εγ ω .

Χ ο. κα\ τις  τόδ ’ έξίκοιτ' αν άyyεXωv τάχος;
Κ λ. "Ηφαίστου ”Ιδ?? 9 Χαμπρον εκπεμπων σεΧας. ιοο 

φρυκτός δε φρυκτόν 8εΰρ' απ' άyyάpov πυρός 
επ εμ π εν 'Ί8η μεν προς Έ ρμαιον Χέπας 
Αημνου' μέyav δε πανόν εκ νήσου τρίτον 
'Άθωον αιπος Ζηνός εξεόέξατο. 
φάος 8ε τηΧεπομπον οίικ ηναίνετο 105
φρουρά πΧέον καίουσα των ειρημένων,
Χίμνην δ’ ΰπερ Vαρχωπιν εσκηφ-εν φάος· 
όρος τ’ επ’ Λ ίχίπΧαχκτον εξικνούμενον 
ωτρυνε θεσμόν μη χρονίζεσθαι πυρος. 
πεμπουσι 8' άνΒαίοντες άφθονω μένει n o
φXoyός μέyav π ^ ω ν α , και Σαρωνικοΰ
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The cliff that frowns o’er the Saronic gulf 
Far flaring: then it alighted, then it reached 
Arachne’s sentinel peak, our c ity ’s neighbour.
And last here on the A treidae’s roof comes home 
This light, true-fathered heir of Id a ’s fire.

These are the stages of m y torch-racers,
Thus in succession each from each fulfilled.
B u t he’s the winner who ran from first to last.
Such is the proof and token that I give thee,
This message sped to me b y  m y lord from Troy.

Ch. Lady, the Gods hereafter would I praise.
B u t first would I fain satisfy m y wonder 
Hearing thy tale from point to point retold.

Cl. This day do the Achaeans possess Troy.
’Tis loud, I ween, with cries that blend not well. 
Pour vinegar and oil in the same cruse,
And you would say they sundered without love. 
E ven so the cries of conquerors and captives 
Sound distinct as their differing fortunes are.
These falling around the bodies of their husbands 
And brothers slain, children it m ay be clasping 
Gray-headed sires, from throats no longer free 
Bew ail the fate of those whom most they loved; 
W hile these a w eary night of roving sends 
H ungry from battle to whatever fare 
The town affords, not marshalled orderly,
Rather, as each has snatched his lot of luck,
W ithin the captured palaces of Troy
T hey are housing now, delivered from the frosts
And dews of the bare s k y ; and blessedly
W ithout watch will they sleep the whole night long.
Now if they show due reverence to the Gods

T H E  A G AM EM N O N I I

πορθμοί) κάτοπτον iτρων ύπερβάΧΧειν πρόσω  
φΧέγουσαν ειτ εσκηφεν, ειτ άφίκετο 
' Αραχναιον αΐπος, άστυγείτονας σκοπάς· 
κάπειτ ’Ατρειδών ες τάδε σκήπτει στεγος 115 
φάος τόδ’ ούκ άπαππον Ίδαίου πυράς, 
τοιοίδε τοί μοι Χαμπαδηφόρων νόμοι, 
αΧΧος παρ’ αΧΧου διαδοχαΐς πΧηρούμενοι · 
νίκα, δ’ ό πρώτος καί τεΧευταΐος δραμών. 
τεκμαρ τοιοΰτο σύμβοΧόν τε σοί Χεγω ΐ2ο
άνδρός παραγγείΧαντος εκ Τροίας εμοί.

Χο. θεοίς μεν αΐιθις, ώ γύναι, προσεύχομαι.
Χόγους δ' άκοΰσαι τούσδε κάποθαυμάσαι 
διηνεκώς θεΧοιμ’ αν ώς Χέγοις πάΧιν.

Κ λ. Τροίαν 'Α χα ιο ί τί)δ' εχουσ εν ήμερα.  125
οϊμαι βοήν άμικτον εν πόΧει πρεπειν. 
όξος τ ’ άΧειφά τ ’ εγχέας ταύτω κύτει 
διχοστατούντ άν, ού φίΧω, προσεννεποις. 
καί τών άΧόντων καί κρατησάντων δίχα  
φθογγάς ακούειν εστι συμφοράς διπΧής.  ι;? ο
οί μεν γάρ άμφϊ σώμασιν πεπτωκότες 
άιιδρών κασιγνήτων τε καί φυταΧμίων 
παϊδες γερόντων ούκετ εξ έΧευθερου 
δέρης άποιμώζουσι φιΧτάτων μύρον' 
τούς δ’ αΰτε νυκτίπΧαγκτος εκ μάχης πόνος 135 
νήστεις προς άρίστοισιν ών βχει πόΧις 
τάσσει, προς ούδεν εν μερει τεκμήριον, 
αΧΧ' ώς έκαστος εσπασεν τύχης πάΧον, 
εν αίχμαΧωτοις Τ ρωικοΐς οίκήμασιν 
ναίουσιν ήδη, τών υπαιθρίων πάγων 140
δρόσων τ ’ άπαΧΧαχθεντες, ώς δ’ εύδαίμονες 
άφύΧακτον εύδήσουσι πάσαν εύφρόνην. 
εί δ’ εύ σεβουσι τούς ποΧισσούχους θεούς
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That guard the conquered land, and spare their shrines, 
Then m ay the spoilers not in turn be spoiled.
B u t let no ill-timed lust assail the host 
Mastered b y  greed to plunder what they ought not. 
For they have need to win safe passage home.
And if the returning host escape H eaven’s wrath, 
The hatred of the dead might haply grow 
Less hostile— if no sudden ill befall.
To such fears I, a woman, must give voice.
Y e t m ay good triumph m anifestly past doubt;
Of m any blessings now would I taste the fru it.

Ch. Lady, sober like a wise m an’s is th y  speech.
Now, having heard proof so trustw orthy from thee,
I will address m yself to thank the Gods.
Their grace is recompense for all our toils.

[Exit C l y t a e m n e s t r a . ]

O sovereign Z eu s! O gracious Night,
Who hast won so measureless a g lo ry !
Who over the towers of Troy didst cast 
Such a close-drawn net, that none of the great,
Nor yet of the young should escape the immense 
Ensnaring mesh
Of thraldom and doom universal.
Zeus, God of guest-right, great I confess him,
Who hath wrought this vengeance; against Alexander 
His bow did he hold long bent, that neither 
Short of the m ark his bolt should alight,
Nor beyond the stars speed idly.

From Zeus came the stroke that felled them: yea that 
Is sure truth: clearly m ay we trace it.
As He determined, so they fared. The fool said,

τούς τής αΧούσης χής θεών θ' ιδρύματα, 
ού ταν έΧόντες αύθις άνθαΧοΐεν αν.  145
ερως 8ε μη τις ττροτερον εμπίπτη στρατώ  
7τορθεΐν ά μη χρή, κέρδεσιν νικωμένονς.
8εΐ yap προς οϊκους νοστίμου σωτηρίας· 
θεοίς 8 αναμπΧάκητος εί μόΧοι στρατός, 
evijyopov τό πήμα των όΧωΧότων 150
yεvoιτ αν— εί πρόσπαια μή τύχοι κακά. 
τοιαΰτά τοι yυvaικός εξ εμού κΧύεις· 
το 8 εν κρατοίη, μή διχορρόπως ίδεΐν.
7τοΧΧών yap εσθΧών την ονησιν είΧόμην.

Χο. yvvai, κατ άν8ρα σώφρον’ εύφρόνως Xέyεις. 155 
έyώ 8' άκούσας π ισ τά  σου τεκμήρια  
θεούς προσειπείν αν παρασκευάζομαι, 
χάρις yap ουκ άτιμος ε’ίpyaστaι πόνων.

[Exit C l y t a e m n e s t r a . ]

ώ Ζεΰ βασιΧεΰ και νύξ φιΧία
μεyaXων κόσμων κτεάτειρα,  ι 6ο
ήτ επϊ Τροίας πύρηοις εβαΧες
στεyavov 8ίκτυον, ώς μήτε μέyav
μήτ ούν νεαρών τιν ύπερτεΧέσαι
μέya δουΧείας

yayyαμον, άτης παναΧώτου.  165
Α ία  τοι ξένιον μέyav αίδούμαι 
τον τάδε πράξαντ επ ’ ΆΧεξάνδρω  
τεινοντα πάΧαι τόξον, όπως άν 
μήτε προ καιρού μήθ' υπέρ άστρων

βεΧος ήΧίθιον σκήήτειεν.  iyo

Ά ιο ς  7rXayav έχουσιν’ είπεΐν [στρ.  α.
παρεστιν, τούτο τ ’ έξιχνεύσαι. 
έπραξαν ώς έκρανεν. ουκ έφα τις
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"T h e  Gods above heed not when the loveliness 
Of sanctity is tram pled down 
B y  m ortals. ”  Oh blasphem y!
’Tis plain now and manifest 
The wage paid for reckless sin,
The doom due to insolent presumption, 
W hene’er in kings’ houses wealth superfluous 
Beyond the mean teemeth. Y ea, let there be 
W hat contents without want 
Soberly minded wisdom.

No strong fortress against fate 
H ath that man who in w ealth ’s pride 
Spurns from sight as a thing of naught 
The m ighty altar of Justice.

Y et strong is that obstinate Tem ptation,
The dire child of fore-designing Ate.
Then all in vain is rem edy: unhidden
The mischief glows: baleful is the gleam thereof.
Like m etal base, touched and rubbed
B y  a testing stone, even so
In him too trial reveals
A  black stain. Like a child
A  winged bird vainly he pursueth.
A  dire taint lays he on all his people.
To prayers the Gods’ ears are deaf. Whosoe’er 
Even consorts with such men,
Shares in their guilt and ruin.

Even so Paris, a house-guest 
Honoured b y  the Atreidae,
Did foul wrong to his host’s board 
B y  his theft of a woman.

T H E  A G A M EM N O N

θεούς βροτών άξιοΰσθαι μέΧειν 
όσοις άθικτων χάρις 
πατοϊθ  ’ · ό δ’ ονκ ευσεβής, 
πέφανται δ’ έκτίνου- 
σ άτοΧμήτων άρά,
7τνεόντων μεΐζον ή δικαίως, 
φΧεοντων δωμάτων ύπέρφευ 
νπέρ το βέΧτιστον. έστω  δ’ άττή- 
μαντυν, ώ στ άπαρκεϊν 
εύ πραπίδων Χαχόντα. 

ού έστιν yap έπαΧξις 
πΧούτου προς κόρον άνδρι 
Χακτίσαντι μέηαν Αίκας 
βωμόν εις άφάνειαν.

β ιά τα ι δ’ ά τάΧαινα II ειθώ, 
προβονΧον παΐς άφερτος 'Άτας. 
άκος δε παμμάταιον. ονκ εκρύφθη, 
πρέπει δε, φως αίνοΧαμπές, σίνος· 
κακοΰ δε χαΧκοΰ τρόπον 
τρίβω τε καί προσβοΧαΐς 
μεXaμπayής πέΧει 
δικαιωθείς, επε'ι 
διώκει παΐς ποτανον ορνιν, 
ποΧει πρόστριμμ’ άφερτον ένθείς. 
Χιτάν δ’ ακούει μεν ούτις θ εώ ν  
τον δ' επίστροφον των 
φώτ άδικον καθαιρεΐ. 

οϊος και ΪΙάρις έΧθών 
ες δόμον τον 'Ατρείδαν 
ήσχυνε ξενίαν τράπε
ζαν κΧοπαΐσι yviιαικός.
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Bequeathing to her countrym en noise of shields 
Together clashed, thronging spears, stir of vessels 

arming,
And bearing death instead of dower to Ilium,
W ith light step through the gates she is flown 
On reckless venture. Sore the wailing then 
Throughout the halls, doleful voices crying:
“ Ah home of w o e ! Home and woeful princes, w a il! 
Ah woeful bed, printed yet with love’s em brace! 
Behold the spouse! Bowed with shame, there he sits 
In silent unreviling grief.  [apart
For her beyond seas he yearns:
Pined with dreams sits he, a sceptred phantom. 

H ateful now to his mood seems 
The grace of loveliest statues.
Lost the light of her eyes, and lost 
Now the love they enkindled.

Anon there come dream-revealed semblances, 
Beguiling shapes. Brief the joy, vain the sweet de

lusion.
For vainly, when he seems to view the phantom bliss, 
Between his arms, l o ! the vision is flown 
And vanishes aw ay beyond recall 
On shadowy wings down the paths of slumber. ”  
Beside the hearth, within the royal palace, such 
The grief that haunts, yea and woes transcending these. 
B u t for the host, all who once launched from Hellas’ 
Some woman now with suffering heart [shore,
In every house mourning sits.
W ounds enough pierce them to the soul’s core.

Whom they sent to the war, them

λητονσα  δ’ άστοΐσι, ν άσπίστορας [στρ. β . 205
κλονους τε και λογχίμους
ναυβάτας θ' οπλισμούς,
άγουσά τ ' άντίφερνον Ί λ ίω  φθοράν
βέβακεν ρίμφα διά πυλάν

άτλητα τλά σ α · π ο λλά  δ’ εστενον 2ΐο
τόδ’ εννεποντες δόμων προφήται·
1 ίώ ίώ δώμα δώμα και πρόμοι, 
ίώ λέχος καί σ τίβ ο ι φιλάνορες. 
πάρεστι σιγάς άτιμους άλοιδόρους 
ά λγισ τ αφημένων ιδεΐν.  215
πόθω δ’ υπερπόντιας 

φάσμα δόξει δόμων άνάσσειν. 
ευμόρφων δε κολοσσών 
εχθεται χάρις άνδρί'
όμμάτων δ’ εν άχηνίαις 22ο
έρρει πάσ Άφροδίτα.

όνειρύφαντοι δε πειθήμονες [αντ.  β.
πάρεισι δόξαι φέρου- 
σαι χάριν ματαίαν.

μάταν γάρ, εύτ άν εσθλά τις δοκών όράν—  225
παραλλάξασα διά χερών,
βεβακεν οψις ού μεθύστερον
πτεροις όπαδοΰσ’ ύπνου κελεύθοις. '
τα μεν κατ' οϊκους έφ' εστίας άχη
ϊά δ ’ έστϊ καί τώνδ ΰπερβατωτερα.  230
τδ παν δ’ άφ' 'Έ λλανος αίας συνορμένοις
πενθεί’ άτλησικαρδιος
δόμων έκαστου πρέπει.
πολλά  γούν θιγγάνει προς ήπαρ.

ούς μεν γάρ τις επεμφεν 235
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They know: but now in the m an’s stead 
Naught comes back to the home of each 
Save an urn and some ashes.

The merchant Ares— dead men’s bodies are his gold—  
He whose scales weigh the poising fate of war,
From pyres beneath Ilium
To those that loved them sendeth home
H eavy sore-lamented dust,
Stowing ash that once was man 
Into the compass of a jar.
Then mourning each they tell his praise,
How one in craft of war was skilled,
How that one nobly shed his blood, —
" A ll  for a woman, wife to another, ”
So an angry whisper snarls fo rth ;
And against the sons of Atreus 
An accusing grief spreads.

Others under the wall, slain 
In their beauty, possess graves 
There ’neath Ilian earth, that now 
Hides in hate her possessors.

A  people’s talk, charged with wrath, is perilous.
O ft ’tis proved potent as a public curse.
My boding heart waits to hear 
Some news that night shroudeth still.
For on men of blood the Gods’
Eyes are fixed; and late or soon 
W ill the dark Erinues doom 
The man who thrives unrighteously 
To waste and dwindle luckless down,
Until his light be quenched: and once

T H E  AGAM EM NON 19

οΐ, δεν, άντϊ Be φωτών 
τεύχη καί σποδός εις έκα
στου δόμους άφικνεΐται.

ό χρυσαμοιβός δ’ 'Άρης σωμάτων 
καί ταΧαντούχος εν μάχη δορός 
7τυρωθεν εξ ΊΧίου 
φίΧοισι πέμπει βαρύ 
ψ ήγμα δυσδάκρντον άν- 
τήνορος σποδού γεμί- 
ζων Χέβητας ενθέτους, 
στένουσι δ’ ευ Χέγοντες άν- 
δρα τον μεν ώς μάχης ϊδρις, 
τον δ' εν φοναϊς καΧώς π εσ ό ν τ—  
1 άΧΧοτρίας διαϊ γυναικός·’ 
τάδε σιγά τις βαύζει· 
φθονερόν δ’ ύπ' άΧγος έρπει 
προδίκοις Άτρείδαις. 

οί δ’ αυτού περί τείχος 
θήκας Ίλιάδος γας 
εύμορφοι κ α τέχο υσ ιν  έ- 
χθρά δ’ έχοντας έκρυψεν.

βαρεία δ’ αστών φάτις ξύν κάτω· 
δημοκράντου 6’ άράς τίνει χρέος, 
μένει δ’ άκούσαί τ ί μου 
μέριμνα νυκτηρεφές. 
τών ποΧυκτόνων γαρ ονκ 
άσκοποι θεοί. κεΧαι- 
ναί δ’ Έ ρινύες χρόνω 
τυχηρόν όντ άνευ δικας 
παΧιντυχεΐ τριβά βίου  
τιθεΐσ αμαυρόν, εν δ’ άί-

[στρ. γ.
240

245

250

255 

[άντ. γ.

26ο

265
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Lost in the darkness, who shall help him?
In excess of glory is peril.
For on mortals overweening 
Are the bolts of Zeus sped.
Mine be fortune unenvied.
No walled towns would I conquer,
Nor yet live to behold m y age 
Slave to alien masters.

[Enter a H e r a l d . ]

H E R A L D

O land of Argos, thou m y native soil,
To thee this tenth-born year do I return,
O f m any broken hopes still grasping one.
N e’er could I dream here in this A rgive earth 
D ying to share that burial I so longed for.
O palace of our kings, beloved abode,
Y e  solemn seats, and ye, dawn-fronting Deities,
If e’er of old, w ith radiant eyes this day 
Welcome with pomp our king so long time gone.
For to you and to all these alike returns 
Prince Agamemnon, bringing light in gloom.
Come, ye must greet him joyfully, as beseems,
Who with the m attock of Avenging Zeus 
H ath digged down Troy, and ploughed her soil to dust. 
H aving laid on Troy so fell a yoke, the elder 
Of Atreus’ children, fortunate among princes, 
Returns, of all men living worthiest praise.

Ch. Joy to thee, herald of the Achaean h o st!
Her. Joy  is mine. Now let me die, if heaven so wills.
Ch. H ath longing for th y  fatherland so tortured thee? 
Her. So that for joy  mine eyes weep tears upon it.
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στοις τεΧεθοντος οΰτις άΧκά·
τό δ’ υπερκόπως κΧύειν ευ
βα ρύ' βάΧΧεται yap δσσοις
Αιόθεν κεραυνός.  270
κρίνω δ’ άφθονου οΧβον
μ ή τ εϊην πτοΧιπόρθης
μητ ούν αυτός (ΪΧους ΰπ' αΧ-
Χω βίον κατίδοιμι.

[Enter a H e r a ld .  ]

ΚΗΡΥΕ

ίώ πατρώου ονδας 'Aρyeίaς χθονός,  275
δεκατω σε φέyyει τωδ' άφικόμην έτους,
7τοΧΧών payeiaiov εΧπίδων μιας τυχών.
ου yap 7τοτ ηύχουν τήδ’ εν ’Apyeia χθονϊ
θανών μεθέξειν φιΧτάτου τάφου μέρος.
ίώ μέΧαθρα βασιΧέων, φίΧαι στέχαι,  28ο
σεμνοί τε θάκοι, δαίμονες τ' άντήΧιοι,
ε’ί  που πάΧαι, φαιδροΐσι τοισίδ' δμμασι
δεξασθε κόσμω βασιΧέα ποΧΧω χρόνιο.
ήκει yap υμΐν φως εν ευφρόνρ φέρων
καί τοΐσδ’ άπασι κοινόν Ά^/αμέμνων άναξ. 285
άΧΧ’ ευ νιν άσπάσασθε, καί yap ούν πρέπει,
Τροίαν κατασκάψαντα τοΰ δικηφόρου
Αιος μακέΧΧτ), rfj κατείρ^^ασται πέδον.
τοιονδε Τροία περιβαΧών ζευκτήριου
άναξ Ά τρείδης πρέσβυς ευδαίμων άνήρ 290
ήκει, τίεσθαι 8’ άξιώτατος βροτών.

Χο. κήρυξ ’Α χα ιώ ν χαϊρε τών από στρατού.
Κη. χαίρω, τεθναίην. ουκέτ άντερώ θεοίς.
Χο. ερως πατρώας τήσδε yr/ς σ ’ ^ύμνασεν.
Κη. ώστ ενδακρΰειν y όμμασιν χαράς ϋπο.  295



Ch. Sweet then was the disease w ith which you languished. 
Her. How so? N ot yet do I understand your words.
Ch. Not unreturned was this th y  yearning love.
Her. Our country pined then for its pining host?
Ch. Full oft w ith desolate heart we sighed for you.
Her. W hence came this gloom, clouding the host’s return? 
Ch. Silence I have long used, as harm ’s best cure.
Her. How so? The kings being gone, didst thou fear 

someone?

Ch. A s thou didst say but now, ’twere jo y  to die.
Her. Because the event is well: though in all those years 

Much m ay we reckon prosperously sped,
And much deplorably. W ho save a God 
M ay abide scathless everlastingly?
W ere I to cite our hardships and ill-lodgings, 
Comfortless berths on narrow decks— and what 
Did we not lack b y  day, poor groaning wretches? 
A nd then on land— there it was worse distress, 
B ivouacked close beneath the enem y’s walls:
Down from the sky, and from the fenny ground 
Rained drizzling dews, a never-ceasing plague,
Making our hairy garments full of vermin.
Or should I tell of that bird-killing cold,
Unbearable winter gusts from Ida’s snows,
Or of the heat, when in his noontide couch 
Windless and waveless the sea sank to rest—
B u t w hat need to complain? P ast is that misery.
Past is it for the dead, that nevermore 
W ill they take trouble even to rise again.
For us, the relics of the A rgive host,
The gain prevails, the injury is outweighed.

Ch. Cheerfully I accept defeat in argument.
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Xo. τερπνής ap' ήτε τήσδ’ επήβολοι νόσου.
Κτ;. πώς δή; διδαχθείς τοΰδε δεσπόσω λόγου.
Χ ο . τών άντερώντων Iμε pop πεπληγμένοι.
Κ. η. ποθεΐν ποθοΰντα τήνδε γην στρατόν λέγεις.
Χ ο. ώς π ό λλ ' άμαυράς εκ φρενός μ ’ άναστενειν. 3°°

\ίη. πόθεν τό δύσφρον τοΰτ’ έπήν, στύγος σ τρ ά τω ;

Χ ο. π άλαι τό σιγάν φάρμακον β λά β η ς ’έχω.

Κη. καί π ώ ς; απάντων κοιράνων έτρεις τ ιν ά ς;

Χ ο . ώς νυν, τό σόν δ?;, και θανεΐν π ολλή  χάρις.
Κ»/. εΰ γάρ πέπρακται. ταΰτα δ’ εν πολλω χρόνω 3°5 

τά μεν τ ις  άν λέξειεν εύπετώς εχειν, 
τά δ' αύτε κάπίμομφα. τις δε πλήν θεών 
α πα ντ άπήμων τον δι αίώνος χρόνον; 
μόχθους γάρ εί λέγοιμι και δυσαυλίας 
σπαρνάς παρείξεις και κακοστρώτους, τ ί δ' ου 310 
στενόντες ου λαχόντες ήματος μέρος; 
τά δ’ αύτε χέρσω και προσήν πλέον στύγος · 
εύναϊ γάρ ήσαν δαιων προς τείχεσιν. 
εξ ουρανού δε καπό γης λειμώ νιαι 
δρόσοι κατεψάκαζον, εμπεδον σίνος,  3Χ5
έσθημάτων τιθέντες ενθηρυν τρίχα, 
χειμώνα δ' εί λέγοι τις οίωνοκτονον, 
οΐον παρεΐχ άφερτον Ίδαία  χιών, 
ή θάλπος, εύτε πόντος εν μεσημβριναΐς 
κοίταις άκύμων νηνέμοις εύδοι πεσών— - 32'
τ ί  ταΰτα πενθεΐν δει; παροίχεται πόνος· 
παροίχεται δε, τοισι μεν τεθνηκόσιν 
τό μήποτ αύθις μηδ’ άναστήναι μέλειν. 
ήμιν  δε τοΐς λοιπ οϊσιν  Ά ργείω ν στρατού 
νικά τό κέρδος, πήμα δ' ούκ άντιρρέπει.  32

Χ ο . νικώ μένος λόγοισιν ούκ άναινομαι ■
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Old age is alw ays young enough to learn.
B u t the house and Clytaem nestra this news most 
Should interest, and make me too rich in joy.

Cl. I lifted up a jubilant cry long since,
W hen first b y  night came that fire-messenger 
Telling of Ilium ’s capture and destruction.
B u t thou, w hy tell the full tale now to me?
Soon from the king’s self shall I learn it all.
Rather, that I m ay best make speed to welcome 
My revered husband to his home, (for what 
More sweet to a w ife’s eyes than that d ay ’s light, 
When to her spouse, whom heaven has saved from war, 
She unbars the gate? ) this to m y lord declare:
Let him speed hither to meet his people’s love; 
And at home m ay he find a faithful wife,
E ven such a s he left her, a house-dog kind 
To him she loves, to ill-wishers a foe,
And in all else unchanged, ne’er having yet 
Broken one seal in all that length of time.
No more of dalliance, (no, nor of scandal’s breath, ) 
W ith another man do I know, than of dipping bronze. 

[Exit. ]

Her. B ig  is the boast, though weighted well with truth, 
Scarce seemly for a noble wife to utter.

Ch. Thus to thine understanding hath she spoken,
Most— speciously— to shrewd interpreters.

[A triumphal march. Enter A g a m e m n o n , 

K a s s a n d r a , etc. ]

Come now, O king, despoiler of Troy,
Offspring of A tre u s!
How shall I hail thee? How pay thee homage,
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d el γά ρ  ή β ά  τ ο ΐς  γ έ ρ ο υ σ ιν  εύμαθεΐν. 
δόμοις  δε τ α ύ τ α  κ α ί Κ Χ υ τ α ιμ ή σ τρ α  μεΧ ειν  

ε ίκό ς μ ά Χ ισ τ α , σ υ ν  δε π Χ ο υ τ ίζε ιν  εμέ.

Κ λ .  ανωΧόΧυξα μεν 7τάΧαι χαράς ΰπο,  33°
οτ ήΧθ' 6 πρώτος νύχιος άγγεΧος πυράς, 
φράζων αΧωσιν 'ΪΧίου τ' άνάστασιν. 
καί νυν τα μάσσω μεν τ ι  δει σε μοι Χέγειν; 
άνακτος αύτοϋ πάντα πεύσομαι Χόγον. 
δπως δ’ άριστα τον έμον αίδοιον πόσιν  335
σπεύσω πάΧιν μοΧόντα δέξασθαι— τ ί  yap 
γυναικί τούτου φέγγος ήδιον δρακεΐν, 
από στρατείας άνδρϊ σώσαντος θεού 
πύΧας άνοΐξαι; — ταύτ άπάγγειΧον π όσεί' 
ήκειν όπως τ ά χ ισ τ  εράσμιον πόΧει · 34°
γυναίκα π ιστή ν δ' έν δόμοις ενροι μοΧών 
οΐανπερ ούν εΧειπε, δωμάτων κύνα 
εσθΧήν έκείνω, ποΧεμίαν τοΐς δύσφροσιν, 
καί τάΧΧ' όμοίαν πάντα, σημαντήριον 
ούδεν διαφθείρασαν εν μήκει χρόνον.  345
ούδ’ οίδα τέρψ ιν ούδ' έπίψογον φάτιν 
άΧΧου προς άνδρος μάΧΧον ή χαΧκού βαφάς. 

[Exit. ]

Κ7;. τοιόσδ' ό κόμπος τής άΧηθείας γέμων 
ονκ αισχρός ώς γυναικί γενναία Χακεΐν.

Χο. αυτή μεν όντως είπε μανθάνοντί σοι 35°
τοροϊσιν έρμηνεΰσιν εύπρεπώς Χόγον.

[A triumphal march. Enter A g a m e m n o n , 

K a s s a n d r a , etc. ]

άγε δή, βασίΧεύ, 'Τροίας πτοΧίπορθ',

Ά τρ έω ς γένεθΧον, 
πώς σε προσείπω; πώς σε σεβίζω
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Neither o’ershooting, nor yet scanting 
Due gratulation?
For most men practising outward shows 
Hide thoughts perverse and unrighteous.
Sighs prompt and apt for another’s mischance 
Each hath in plenty; yet ne’er doth an unfeigned 
Sting of anguish pierce to the heart-strings:
And copying the looks of those that rejoice 
They compel their lips to a counterfeit smile.
Y e t should the wisely discerning shepherd 
N e’er be deceived b y  the eyes of fawners,
T hat dissembling a loyal and cordial love 
F latter him with w atery affection.
And of old when thou w ast levying war 
For Helen’s sake, then, I deny not,
Graceless indeed was the image I formed of thee;. 
Ill-steered did th y  w its seem thus to be spending 

The life-blood of heroes 
To redeem a consenting adulteress.
B u t now we greet thee w ith heart-deep love. 
H appy endings m ake happy labours.

[Enter C l y t a e m n e s t r a . ]

Thou b y  inquisition erelong shalt learn 
W hose stewardship of th y  state is now 
Proved faithful, and whose unfaithful.

A G A M E M N O N  

First to Argos and her native Gods m y prayers 
Are due, since they have aided m y return,
And the Justice I have wreaked upon the town 
O f Priam. For the Gods, when they had heard 
Our voiceless plea, into the vase of blood

μήθ' ύπεράρας μήθ’ ύιτοκάμψας 355
καιρόν χάριτος;
7ΓοΧΧοί δε βροτών τό δοκεΐν είναι 

ίτροτίουσι δίκην παραβάντες. 
τω δυσιτραγοΰντι δ επιστενάχειν  
πας τις έτοιμος· δήγμα δε λύπης  36°

ούδεν εφ' ήπαρ προσικνεϊται · 
καί ξυγχαίρουσιν όμοιοπρεπεΐς 
αγέλαστα πρόσωπα βιαζόμενοι. 
δστις δ' αγαθός προβατογνώμων, 
ουκ έστι Χαθεΐν όμματα φωτός,  3̂ 5
τα δοκοΰντ ’ ευφρονος εκ διανοίας 

ύδαρεΐ σαίνειν φιΧότητι. 
σύ δε μοι τότε μεν στέΧΧων στρατιάν  
Ε λέν η ς  ενεκ, ουκ επικεύσω, 
κιίρτ άπομούσως ήσθα γεγραμμένος,  37°
ούδ' εΰ πραπίδων οϊακα νέμων 
θάρσος εκούσιον

άνδράσι θνήσκουσι κομίζων. 
νυν δ’ ονκ άπ’ άκρας φρενός ούδ’ άφίΧως

εύφρων πονος εύ τεΧεσασιν.  375

[Enter C l y t a e m n e s t r a . ]

γνώσει δε χρόνιο διαπευθόμενος 
τόν τε δικαίως καί τον άκαίρως 

πόΧιν οίκουροΰντα πολιτών.

Α Γ Α Μ Ε Μ Ν Ω Ν  

πρώτον μεν ’Ά ρ γος καί θεούς εγχωρίους 
δίκη προσειπεϊν, τούς εμοί μεταιτίους 380
νόστου δικαίων θ' ών επραξάμην πόΧιν 
ΤΙριάμου· δίκας γάρ ουκ από γΧιοσσης θεοί 
κΧύοντες άνδροκμήτας Τλίου φθοράς
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For Ilium ’s overthrowing cast their votes 
W ith one consent; while to the opposite urn 
Hope of the hand came nigh, yet filled it not.
Her smoke still witnesseth the c ity ’s fall.
The coils of doom yet live, and dying w ith them 
The ashes pant forth opulent breaths of richness. 
For this a memorable return we now 
Must pay the Gods, since we have woven high 
Our wrathful toils, and for one woman stolen 
A  town has been laid low b y  the A rgive monster, 
The horse’s brood, the grim shield-bearing folk, 
Rousing to spring what time the Pleiads set.
Y ea  leaping o’er the wall like a fleshed lion 
It  lapped its fill of proud and princely blood.
This ample prelude to the Gods is due.
Now for th y  hinting— -I heard and bear in mind.
I say the same, and share in th y  suspicions.
I speak w ith knowledge, having throughly learned 
How friendship is a mirror, a shadow’s ghost,
The hypocrite’s pretence to wish me well.
B u t where we find need of medicinal cure,
B y  wise use of the knife or cautery 
W e will endeavour to expel disease.
Now to m y palace and domestic hearth 
I pass within, there first to greet the Gods,
W ho sent me forth and thus have brought me home. 
May victory still bide with me to the end.

Cl. Townsmen of Argos, reverend counsellors,
I blush not to confess to you m y love 
A nd wom an’s fondness. A s years pass, tim idity 
W anes in us all. No witness but m y own 
I need to tell what grievous life was mine

ε ις  α ιμ α τη ρ ό ν  τ ε ύ χ ο ς  ον δ ιχ ο ρ ρ ό π ω ς  

ψ ή φ ο υ ς εθεντο · τω  8' ένα ν τίω  κ ύ τε ι     385

έΧ π ίς  π ρ ο σ ή ε ι χ ε ιρ ό ς  ού ητΧηρουμένω. 

κ α π νω  8' ά Χ ούσα  νυν ε τ  εύσ ημ ος ποΧ ις. 

ά τη ς θύεΧΧαι ζ ώ σ ι  · σ υ νθ νή σ κ ο υ σ α  δε 

σ π ο δ ό ς π ρ ο π έ μ π ε ι π ίο ν α ς  π Χ ο ύτου  πνοάς. 

το ύ τ ω ν  θ εο ισ ι χ ρ ή  π ό Χ ύ μ ν η σ το ν  χ α ρ ιν  39°

τ ίν ε ιν , έ π ε ίπ ε ρ  καί π ά γ α ς  ύπ ερκό το υ ς  

έ φ ρ α ξά μ εσ θ α  κ α ι γ υ ν α ικ ο ς  ούνεκα  

π όΧ ιν  δ ιη μά θυνεν Α ρ γ ε ίο ν  δάκος,

Ίππου νεοσσός, ά σ π ιδ ο σ τρ ό φ ο ς Χεώς, 

π ή δ η μ  όρούσας άμφ'ι Π λε ίά δ ω ρ  δ υ σ ιν  395

ύπερθορώ ν δε π ύ ρ γ ο ν  ώ μ η σ τ ή ς  Χεων 

άδην εΧ ειξεν α ίμ α τ ο ς  τυρα ννικού, 

θεοις μ εν  έ ζετε ιν α  φ ρ οίμ ιον  τ οδε· 

τ ά  8' ές τό  σ όν φρόνημα, μ έ μ ν η μ α ι κΧύων, 

κα ι φ η μ ϊ τα ν τ ά  κα ι συνήγορόν μ  έ χ ε ις .  4°°

είδώ ς Χ έγο ιμ ' αν, ευ γά ρ ε ξ ε π ίσ τ α μ α ι,  

ό μ ιΧ ια ς κά το π τρο υ , εϊδω Χ ον σκ ιά ς, 

δ οκούντας ε ίνα ι κ ά ρ τα  π ρ ευ μ ενε ΐς  εμοι. 

δ τω  δε κ α ί δ ει φ ά ρμ α κ ω ν π α ιω ν ίω ν , 

ή τ ο ι κεα ντες ή τεμ ό ντες εύφ ρονω ς  4°5

π ειρ α σ ό μ εσ θ α  π ή μ α τ ο ς  τ ρ έ ψ α ι νοσον. 

νύν δ’ ές μεΧ α θρα  κα ι δόμους εφ εσ τίο υς  

έΧθών θ εο ισ ι π ρ ώ τα  δ εξιω σ ο μ α ι, 

ο ϊπ ε ρ  π ρ ό σ ω  π ε μ ψ α ν τ ε ς  ήγαγον π α Χ ιν. 

νίκη  δ ’ έ π ε ίπ ε ρ  έ σ π ε τ ,  έμ π έδ ω ς μ ένο ι.  410

Κ λ . άνδρες π ο Χ ϊτα ι, π ρ έ σ β ο ς  Ά ρ γ ε ίω ν  τόδε, 

ούκ α ίσ χ υ ν ο ύ μ α ι το ύ ς φ ιΧ άνορας τρ ο π ο ν ς  

Χ έζα ι π ρ ος ύμ ά ς  · έν χρ ό νω  δ ά π ο φ θ ινε ι 

το τ ά ρ β ο ς  ά νθ ρ ώ π ο ισ ιν . ούκ αΧΧων π ά ρ α  

μ α θ ο ύ σ ', έμ α υτή ς δύσφ ορον Χ εξω  β ιο ν  4τ5
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A ll that long while m y lord la y  beneath Ilium.
First for a wom an 'tis a woeful trial 
To sit at home forlorn, her husband far,
Her ears filled ever w ith persistent tales,
One close upon the other’s heels with news 
E ach of some worse disaster than the last.
A nd as for wounds, if  m y lord had received 
As m any as rumour deluged us withal,
No net had been more full of holes than he.
And had he died oft as report declared,
A  second Geryon w ith triple body 
A  threefold vest of earth he m ight have boasted, 
D ying once for each several shape anew.
B y  reason of such persistent rumours, oft 
H ave others loosened from m y neck perforce 
The hanging noose, foiling m y fond desire.
Hence too the boy Orestes, the true bond 
O f confidence between us, stands not here 
Beside me, as he should. Nor think it strange.
He is in safe keeping w ith our good ally,
Strophius the Phocian, who has warned me oft 
O f double mischief, thine own peril first 
Before Troy, and the fear lest turbulent anarchy 
Might risk some plot against us, as men’s wont 
Is to spurn him the more who has been cast down. 
Such were m y reasons, honest and w ithout guile. 
B u t as for me, the fountains of m y tears 
H ave run themselves quite dry. No drop is left. 
And m y late-watching eyes have suffered hurt 
W eeping thy nightly pomp of torch-bearers 
N eglected ever. And the wailing gnat 
W ith faintest pulse of wing would startle me

τοσόνδ' δσονπερ ούτος ήν ύπ' ΥΧίω.
τό μεν γυναίκα πρώτον άρσενος δίχα
ήσθαι δόμοις έρημον έκπαγΧον κακόν,
ποΧΧάς κΧύουσαν κΧηδόνας παΧιγκοτους'
καί τον μεν ήκειν, τον δ' επεσφέρειν κακού 420
κάκιον αΧΧο πήμα, Χάσκοντας δόμοις.
καί τραυμάτων μεν εΐ τόσων ετύγχανεν
άνήρ οδ’, ώς προς οίκον ώχετεύετο
φάτις, τέτρηται δικτύου πΧέον Χέγειν.
εΐ δ' ήν τεθνηκώς, ώς επΧήθυον Χόγοι,  425
τρισώματός τάν Γηρυών ό δεύτερος
χθονος τρίμοιρον χΧαΐναν εξηύχει Χαβεΐν,
άπαξ έκάστω κατθανών μορφώματι.
τοιώνδ έκατι κΧηδονων παΧιγκότων
ποΧΧάς άνωθεν άρτάνας έμής δέρης 43°
έΧυσαν άΧΧοι προς βία ν ΧεΧιμμένης.
εκ τώνδέ τοι παΐς ένθάδ' ού παραστατεΐ,
έμών τε καί σών κύριος πισσωμάτων,
ώς χρήν, Ό  ρέστης· μηδέ θαυμάσης τόδε.
τρέφει γάρ αύτον ευμενής δορύξενος 435
Ατρόφιος ό Φω«εύ?, άμφίΧεκτα πήματα
έμοϊ προφωνών, τόν θ' ύπ' Ίλιω  σέθεν
κίνδυνον, εϊ τε δημοθρους αναρχία
βουΧήν καταρράψειεν, ώστε σύγγονον
βροτοϊσι τον πεσόντα Χακτίσαι πΧέον.  44°
τοιάδε μέντοι σκήψις ού δόΧον φέρει.
έμοιγε μεν δή κΧαυμάτων έπίσσυτοι
πηγαι κατεσβήκασιν, ούδ' ένι σταγών.
εν όψικοίτοις δ' ομμασιν βΧάβας έχω
τάς άμφί σοι κΧαίουσα Χαμπτηρουχίας 445
άτημεΧήτους αίέν. εν δ' όνείρασιν
Χεπταΐς ύπαί κιένωπος εξηγειρόμην
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From dreams wherein I saw thee pass through more 
Than could befall within the time I slept.
Now after all these trials, with heart unpined,
I hail m y husband watch-dog of the fold,
The ship’s securing stay, the lofty  roof’s 
Firm-grounded pillar, the father’s sole-born child,
Or as land espied b y  seamen beyond hope,
D aylight as it looks fairest after storm,
A  fresh spring to the thirsty wayfarer.
Such are the terms I choose to praise him fitly.
Let envy keep afar, since woes in plenty 
W e endured before. Now, most dear lord, descend 
From yonder car; but set not upon earth 
That foot, O king, wherewith thou hast trampled Troy. 
Women, delay not. Know  ye not your task?
Strew ye the path he treads with tapestries.
Straight let his w ay be carpeted with purple,
That Justice lead him to a home scarce hoped for. 
For the rest a never-slumbering vigilance 
Shall order justly  as fate, I trust, intends.

Ag. Offspring of Leda, guardian of m y home,
Lengthily, to the measure of m y absence,
H ast thou stretched out th y  speech: but seemly praise, 
That tribute should proceed from other lips. 
Moreover shame not me with womanish fopperies, 
Nor grovel before me with loud-mouthed clamour,
As though I were some oriental king;
Nor with strown garments make m y steps the gaze 
Of envy. To the Gods such pomp belongs.
To tread, a mortal, over broidered fineries,
That to m y conscience were a thing of fear.
A s man, not God, I bid you reverence me.

ριπ αισι θωύσσοντος, άμφί σοι πάθη 
ορώσα πΧείω του ξυνεύδοντος χρόνου, 
νυν ταύτα παντα τΧάσ’ άπενθήτω φρενϊ 45°
Χεγοιμ’ αν άνδρα τόνδε των σταθμών κΰνα, 
σωτήρα ναος προτονον, ύφηΧής στέγης 
στύΧον ποδήρη, μονογενές τέκνον πατρί, 
και γην φανεΐσαν ναυτίΧοις παρ’ έΧπίδα, 
καΧΧιστον ήμαρ είσιδεΐν εκ χείματος,  455
οδοιπορώ διφ ώ ντι πηγαΐον ρεος. 
τοιοΐσδέ τοι νιν άξιώ προσφθέγμασιν. 
φθονος δ’ άπέστω · ποΧΧά γάρ τά πρίν κακά 
ήνειχόμεσθα. νυν δέ μοι, φίλον κάρα, 
εκβαιν άπήνης τήσδε, μή χαμαί τιθείς  46°
τον σον πόδ’, ώναξ, Ίχίου πορθήτορα. 
δμωαί, τ ί μέΧΧεθ', αΐς επέσταΧται τεΧος 
πεδον κεΧεύθου στρωννύναι πετάσμασιν; 
ευθύς γενέσθω πορφυρόστρωτος πόρος 
ες δώμ’ άεΧπτον ώς άν ήγήται δίκη.  465
τά δ’ αΧΧα φροντίς ούχ ΰπνω νικωμένη 
θήσει δικαίως σύν θεοίς είμαρμένα.

Α γ. Αήδας γένεθΧον, δωμάτων έμών φύΧαξ, 
απουσία μέν είπας εικότως εμή ■ 
μακράν γάρ εξέτεινας· αΧΧ’ έναισίμως 47°
αίνεϊν, παρ’ άΧΧων χρή τόδ' ερχεσθαι γέρας· 
καί ταΧΧα μή γυναικος εν τρόποις εμέ 
άβρυνε, μηδέ βαρβάρου φωτός δίκην 
χαμαιπετές βόαμα προσχάνης εμοί, 
μηδ’ εϊμασι στρώσασ επίφθονον πόρον 475
τίθει· θεούς τοι τοΐσδε τιμάΧφείν χ ρ εώ ν  
εν ποικίΧοις δέ θνητόν όντα κάΧΧεσιν 
βαίνειν εμοί μέν ούδαμως άνευ φόβου.
Χέγω κατ’ άνδρα, μή θεόν, σέβειν εμέ.

Α.  3
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No need of foot-cloths and embroideries:
Fam e’s voice rings loud enough. H eaven’s greatest 
Is a sane mind. H appy let him be called [gift
Whose life has ended in felicity.
A cting in all things thus, naught need I fear.

Cl. Come now, if judgm ent sanction, tell me this—
Ag. My judgment, be assured, I shall not change.
Cl. W ould you in peril’s hour have vowed this ritual?
Ag. Yes, had advised authority prescribed it.
Cl. W hat think you Priam  had done, were his this 

triumph?
Ag. On broidered robes he doubtless would have trod. 
Cl. Then let not human censure make thee ashamed. 
Ag. Y e t  m ighty is the people’s murmuring voice.
Cl. W ho stirs no jealousy, neither is he envied.
Ag. ’Tis not a wom an’s part to thirst for strife.
Cl. The fortunate m ay yield victory with grace.
Ag. Dost thou too deem this victory worth a contest?
Cl. Y ie ld ; victor still, since vanquished willingly.
Ag. W ell, if it please thee, quick, let one unloose 

My shoes, these insolent slaves beneath m y feet; 
Lest, as with these I walk the sacred purples,
Some evil glance should strike me from afar.
’Tis shame enough to waste our wealth b y  trampling 
And spoiling silver-purchased tapestries.
O f that enough. This stranger damsel now 
Receive w ith kindness. A  gentle master wins 
Approving glances from God’s distant eye.
And she, the chosen flower of our rich spoil,
The arm y’s gift, hath followed in m y train.
Since then I am reduced herein to obey thee,
To the palace will I go tram pling on purples.

χωρίς ποδοψήστρων re καί τών ποικίλων 4So
κληδών άυτει· και το μή κακώς φρονεϊν 
θεοΰ μεγίστου δώρον. δλβίσαι δε χρή 
βιον τελευτήσαντ’ εν εύεστοι φίλη. 
είπον τάδ’ ώς πράσσοιμ αν ευθαρσής εγώ.

Κ λ. καί μήν τόδ' είπε μή παρά γνώμην εμοί. 4̂ 5

Α γ. γνώμην μεν ίσθι μή διαφθερούντ εμέ.
Κ λ. ηύξω θεοις δείσας αν ώδ' ερδειν τάδε;

Α γ. εϊπερ τις, εϊδώς γ' ευ, τόδ’ έξεΐπεν τέλος.
Κ λ. τ ι δ άν δοκει σοι ΐϊριαμος, εί τάδ’ ήννσεν;

Α γ.  εν ποικίλοις άν κάρτα μοι βήναι δοκεΐ.  49°
Κ λ.  μή νυν τον άνθρώπειον αίδεσθής ψόγον.

Α γ. φήμη γε μέντοι δημόθρους μέγα σθένει.
Κ λ. ό δ' άφθόνητός γ ’ ούκ επίζηλος πέλει.
Α γ . ουτοι γυναικός έστιν ίμείρειν μάχης.

Κ λ. τοίς δ ολβίοις γε καί τό νικάσθαι πρέπει. 495
Α γ. ή καί σύ νίκην τήνδε δήριος τ ίε ις ;

Κ λ. πιθοΰ· κρατείς μέντοι πάρεις γ' έκών εμοί.

Α γ. ά λλ ’ εί δοκει σοι ταύθ', ύπαί τις άρβύλας 
λύοι τάχος, πρόδουλον έμβασιν ποδός, 
σύν ταΐσδέ μ ’ έμβαίνονθ’ άλουργέσιν θεών 5°° 
μη τις πρόσωθεν ομματος βά λοι φθόνος, 
π ολλή γάρ αιδώς δωματοφθορεΐν ποσίν  
φθείροντα πλούτον αργυρωνήτους θ' ύφάς. 
τούτων μεν οντω · τήν ξένην δε πρευμενώς 
τηνδ εσκόμιζε· τον κρατούντα μαλθακώς 5°5 
θεάς π  ρόσωθεν εύμενώς προσδέρκεται. 
αντη δε πολλώ ν χρημάτων εξαίρετον 
άνθος, στρατού δώρημ’, εμοί ξυνέσπετο. 
έπεί δ’ άκούειν σοΰ κατέστραμμαι τάδε, 
εΐμ ες δόμων μέλαθρα πορφύρας πατών. 510

3—2
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Cl. There is the sea, (and who shall drain it dry? ) 
Breeding abundant purple, costly as silver,
Forever oozing fresh to dip robes in.
And of such, H eaven be thanked, good store, m y king, 
Is ours. This house knows naught of penury.
Full m any a robe for trampling had I vowed,
Had the oracles enjoined it, when I sought 
Some means to ransom home so dear a life.
Thou art the living root whence springs the foliage 
That screens our house against the dog-star’s glare. 
So thou returning to th y  home and hearth 
Betokenest warm th in winter’s midst returned.
And when Zeus from the unripe grape’s virginity 
Matures wine, then like coolness in the house 
Is the advent of the crowned and perfect lord.

[ A s  A g a m e m n o n  goes in. ]

Zeus, Zeus, who crownest all, crown now m y prayers! 
Thereafter as thou wilt m ayst thou dispose.

[ C l y t a e m n e s t r a  follows A g a m e m n o n , but 
immediately returns. ]

Cl. Thou too, get thee within, Kassandra, thou.
Ch. To thee she speaks, plain words, and pauses for thee. 

Snared as thou art within the toils of fate,
If so thou canst, yield; or perchance thou canst not. 

Cl. N ay, unless her speech be like a twittering swallow’s, 
Some barbarous, unintelligible tongue,
She will understand m y reasoning and obey.

Ch. Go with her. As things stand, she counsels best.
Cl. I have no leisure to stand trifling here

Outside, when round the central hearth already

T H E  AGAM EM NON

Κ λ. έστιν θάλασσα, τις  δε νιν κατασ β έ σ ε ι; 
τρέφουσα πολλής πορφύρας ίσάργυρον 
κηκΐδα παγκαίνιστον, είμάτων βαφάς. 
οίκος δ’ υπάρχει τώνδε συν θεοΐς, άναξ, 
ε χ ε ιν  πένεσθαι δ’ ούκ έπίσταται δόμος, 
πολλών πατησμον δ είμάτων αν ηνξάμην, 
δόμοισι προυνεχθέντος εν χρηστηρίοις, 
ψ υχής κόμιστρα τήσδε μηχανωμένη. 
ρίζης γάρ οΰσης φυλλάς ΐκετ' ές δόμους, 
σκιάν ύπερτείνασα σειρίου κυνός. 
και σου μολόντος δωματϊτιν εστίαν, 
θάλπος μεν εν χειμώ νι σημαίνεις μολοόν 
όταν δε τεύχη Ζευς απ' δμφακος πίκρας 
οίνον, τότ ήδη ψ ύχος εν δόμοις πέλει, 
άνδρός τελείου δώμ' έπιστρωφωμένου.

[As A g a m e m n o n  goes in. ]

Ζεύ Ζεΰ τέλειε, τάς εμάς εύχάς τελεί· 
μέλοι δε τ οι σοϊ τώνπερ αν μέλλης τελεΐν.

[C l y t a e m n e s t r a  follows A g a m e m n o n , hut 
immediately returns. ]

Κ λ. εΐ’σω κομίζου και σύ, Κ ασάνδραν λέγω.
Χο. σοί τοι λέγουσα παύεται σαφή λόγον, 

εντός δ' άλούσα μορσίμων άγρευμάτων 
πείθοι άν, εί πείθοι · άπειθοίης δ’ ϊσως.

Κ λ . ο λ λ ’ εϊπερ έστϊ μή χελιδόνος δίκην 
άγνώτα φωνήν βάρβαρον κεκτημένη, 
εσω φρένων λέγουσα πείθω νιν λόγω.

Χο. επου. τά λω στα των παρεστώτων λέγει.
Κ λ. οΰτοι θυραία τήδ' έμοί σχολή πάρα

τ ρ ίβ ε ιν  τά μεν γάρ εστίας μεσομφάλου
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The victim s w ait the sacrifice of fire.
No more will I waste words to be so served.

[E x i t  C l y t a e m n e s t r a .  ]

Ch. And I, for I feel pity, will not chide.

K A S S A N D R A

O tototoi O E a rth ! E a r th !
O A p o llo ! O Apollo!

Ch. W hy upon Loxias callest thou thus woefully?
He is not one who needeth dirgelike litanies.

K a. O tototoi O E a r th ! E a r th !
O A p o llo ! O A p o llo !

Ch. Once more with ill-omened cries she calls that God 
W hose ears b y  lam entations are profaned.

K a. A p o llo ! A p o llo !
God of W ays, Apollo indeed to m e !
For me thou hast this second time in truth destroyed. 

Ch. O f her own woes it seems that she will prophesy.
H eaven still inspires her mind, a slave’s though it be. 

K a. Apollo! Apollo!
God of W ays, Apollo indeed to m e !
Ah whither hast thou led me? yea, to w hat abode? 

Ch. The Atreidae’s palace. If thou knowest not that, 
Take m y assurance: thou shalt not find it false.

K a. N ay, ’tis abhorred of H eaven: much is it privy to, 
U nnatural murders and butcheries,
A  human shambles, sprinkled are the floors with blood. 

Ch. Keen as a hound upon the scent she seems.
This trail shall lead her soon where murder lies.

K a. There are the witnesses— there am I certified!

εστηκεν ήδη μήλα προς σφαγάς πυράς, 
ού μην πλέω  ρίφ ασ άτιμασθήσομαι.

[Exit C l y t a e m n e s t r a . ]

Χο. εγώ δ', εποικτείρω γάρ, ού θυμωσομαι.  54°

Κ Α Σ Α Ν Δ Ρ Α

ότοτοτοΐ πέητοι δά.  [στρ. α.
ώπολλον ώπολλον.

Χο. τ ί  ταύτ άνωτύτυξας άμφί Αοξίου;
ού γάρ τοιοΰτος ώστε θρηνητοΰ τυγείν.

K a. οτοτοτοί πάποι δα.  [αντ.  α.  545
ώπολλον ώπολλον.

Χο. ή δ’ αυτε δυσφημούσα τον θεόν καλεϊ 
ούδέν προσήκοντ εν γοοις παραστατειν.

K a. 'Ά π ο λ λ ο ν 'Ά π ο λ λ ο ν  [στρ. β.
άγυιάτ άπόλλω ν εμος.  55°
άπώλεσας γάρ ού μόλις τό δεύτερον.

Χο. χρήσειν εοικεν άμφί των αυτής κακών, 
μένει το θειον δουλία περ εν φρενί.

K a. ’’ Α πολλον 'Ά π ο λλο ν  [αντ.  β .
άγυιάτ άπόλλω ν εμάς.  555
α ποί ποτ ήγαγές μ ε ; προς ποιαν στέγην;

Χο. προς την ’Α τρειδώ ν εί σύ μή τόδ' εννοείς, 
εγώ λέγω σοι· καί τάδ' ούκ ερεΐς φυθη.

K a. μισόθεον μεν ούν, πολλά συνίστορα [στΡ· 7 ·
αύτοφόνα κακά καί άρταμα,  56ο
άνδροσφαγεΐον καί πέδον ραντήριον.

Χο. εοικεν εύρις ή ξένη κυνος δίκην
είναι, ματεύει δ' ών άνευρήσει φόνον.

K a. μαρτυρίοισι γάρ τοΐσδ' επιπείθομαι· [αντ. γ.
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Babes yonder bewailing their sacrifice!
W ailing their flesh b y  a father roasted and devoured! 

Ch. We were acquainted with th y mantic fame:
B u t of these things we seek no prophet here.

K a. A las! Y e  Gods! W hat is she purposing?
W hat is this new and monstrous deed, 
This deed of woe she purposes within this house, 
Beyond love’s enduring,
Beyond cure? and aloof stands 
Succouring strength afar.

Ch. I know not w hat these prophesyings mean.
The first I guessed: with them the whole city  is loud.

K a. Oh cruel, cruel! V erily w ilt thou so?
Him who hath shared th y nuptial bed,
When thou hast laved and cleansed him— how shall 
Apace, see, the deed nears!  [I tell the end?
W ith a swift reach she shoots forth 
Murderous hand upon hand.

Ch. Not yet do I understand. Dark riddles first, 
Dim-visioned oracles perplex me now.

K a. E y ! E y ! Papai, papai!
W hat is this now I see?
Some net of death ’tis surely?  [the crime
B u t she’s the snare, who shared the bed, who shares 
Of blood. Let Strife, ravening against the race, 
U tter a jubilant cry 
O ’er the abhorred sacrifice.

Ch. W hat fiend is this thou bidst lift o’er the house 
A  cry of triumph? T h y words bring me no cheer. 
B ack to m y heart the drops yellow and pale have run, 
As when o ’er the face of one fallen in fight

κλαιόμενα τάδε βρέφη σφαγάς,  565

όπτάς τε σάρκας προς πατρός βεβρωμένας.

Χο. ή μεν κλέος σου μαντικόν πεπυσμένοι· 

τούτων προφήτας δ' ούτινας ματεύομεν.

K a. ίώ πόποι, τ ί  ποτε μήδεται;  ίσ τΡ· ό

τι τόδε νέον άχος μέγα  57°

μέγ εν δόμοισι τοΐσδε μήδεται κακόν 

άφερτον φίλοισιν, δυσίατον; άλκά δ' 

έκάς άποστατεΐ.

Χο. τούτων άιδρίς είμι των μαντευμάτων.

εκείνα δ' έγνω ν πάσα γάρ πόλις βοα.  575

K a. ίώ τάλαινα, τόδε γάρ τελείς,  [άντ.  δ.

τον όμοδέμνιον πόσιν

λουτροΐσι φαιδρύνασα— πώς φράσω τέλος; 

τάχος γάρ τόδ’ έσται· προτείνει δε χεϊρ' εκ 

χερός όρεγμέναν.  58°

Χο. ού πω ξυνήκα · νυν γάρ εξ αινιγμάτων  

επαργέμοισι θεσφάτοις άμηχανώ.

K a . ε ε, π απ α ΐ παπαί, τ ί τόδε φαίνεται;  [στρ.  ε.

ή δίκτυόν τ ί γ ’ "Α ιδου;

ά λλ' άρκυς ή ξύνευνος, ή ξυναιτία  585

φόνον, στάσις δ' άκόρετος γένει 

κατολολυξάτω θύματος λευσίμου.

Χο. 7τοίαν Έ ρινυν τήνδε δώμασιν κέλει 

έπορθιάζειν; ού με φαιδρύνει λόγος, 

επί δε καρδίαν εδραμε κροκοβαφής 59°

σταγών, άτε και δορί πτω σίμοις
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Pallor of death is spread 
Timed with life’s sinking rays;
And the end neareth swift.

K a. A h! A h! Bew are! Bew are!
From  his accursed mate
K eep far the bull. In vestments
She entangles him, and with her black and crafty  horn
Gores him. He falls into the cauldron’s steam.
Treacherous murdering bath
Thus th y dark story is told.

Ch. I  can n ot boast to  be a  skilfu l judge
Of oracles; but ’tis woe I spell from these.
When from a p rophet’s mouth ever to mortal ears 
H ave good tidings sped? ’Tis naught else but woe 
Volubly chanted forth,
Teaching fear, fear alone,
In skilled monotone.

K a. Alas, alas! W hat hapless sorrowful doom is mine! 
For of m y own sad fate, mingled w ith his, I tell.
Ah whither hast thou brought me now, the hapless.

one?  [else?
For naught save only to share death with thee? W hat 

Ch. Frenzied and heaven-possessed, ever thine own 
In wild, lawless strains [despair
Thou art uttering, even as doth heart-sore,
Never with wailing satiate,
Some brown nightingale.
Ityn , Ityn  she sighs, mourning in anguish all 
Her woe-plenished life.

K a. Alas, a la s ! The doom of the musical n ightingale!
For with a winged and soft-feathered form the Gods

ξυνανύτει βίου δύντος αύγαίς. τα χεί

α δ' άτα  7τελεί.

K a. a α, ιδού ιδού· άττεχε τής βοος 

τον τα ύρον εν π έπ λοισ ι 

μελαγκέρω λαβούσα μηχανήματι 

τύ π τει· π ίτνει δ' εν ένύδρω κύτει. 

δολοφόνου λέβητος τύχαν σοι λέγω.

Χο. ου κομπάσαιμ αν θεσφάτων γνώμων άκρος

είναι, κακω δέ τω προσεικάζω  τάδε.  6οο

άπο δε θεσφάτων τίς αγαθά φάτις 

βροτοϊς σ τέλ λ ετα ι; κακών γάρ διαί 

πολυεπεΐς τέχναι θεσπιωδόν φόβον 

φέρουσιν μαθειν.

K a. ίώ ίώ ταλαίνας κακόποτμοι τύ χα ι· [στρ. ζ.

το γάρ έμον θροώ πάθος έπεγχύδαν.  6ο6

π ο ϊ δή με δεύρο τήν τάλαιναν ήγαγες; 

ούδέν ποτ εί μή ξυνθανουμένην. τ ί  γάρ;

Χο, φρενομανής τις εί θεοφόρητος, άμ-

φί δ’ αύτας θροεις 6ιο

νόμον άνομον, οιά τις ξουθά 

άκόρετος βοάς, φεύ, ταλαίναις φρεσίν 

”1 τυν 'Ίτυν στένουσ αμφιθαλή κακοίς 

αηδών βίον.
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[άντ. ε.

595

Ka. ίώ ίώ λιγείας μόρον άηδόνος · [άντ.  ζ.

7τερίβαλόν γε οί πτεροφόρον δέμας 6ι6
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Arrayed her, a gentle suffering a tearless change. 
B u t me awaits the cleaving of a two-edged blade. 

Ch. Agony fierce and vain, passionate mantic throes,
Oh whence hast thou these,
Such a terrible chant in wild harsh cries 
Fashioning forth, yet clear-voiced 
In loud rhythm ic strains?
W hat m ay it be that thus guides and inspires th y  word 
On its ill-boding path?

K a . Lo now m y oracle no more through a veil
Shall look forth dimly, like a bride new-wed;
B u t clear and strong towards the rising sun 
Shall it come blowing, and before it roll 
W ave-like against the light a woe than this 
More huge. No longer in riddles will I monish you. 
This house is ever haunted by a quire 
O f hideous concord, for the song is foul.
Lo, drunken with human blood till they w ax bold 
And insolent, they abide within, a rout,
Hard to expel, of revelling kindred fiends.
T hey infest the chamber-doors chanting their chant 
O f that first s in : anon they execrate 
The abhorred defiler of a brother’s bed.
Say, have I missed, or was m y shaft aimed home?
Or am I a false seer, a prating vagabond? 
B e a r  witness with an oath that well I know 
The ancient tale of the sins of this house.

Ch. How should an oath, though ne’er so truly plighted, 
Bring rem edy? B u t I much admire that thou, 
Though bred beyond the sea, shouldst speak as cer

tainly [there.
Of a strange land as though thou hadst sojourned
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θεοί γλυκόν τ' αγώνα κλαυμάτων άτερ' 
εμοί δέ μίμνει σ χισμ ές άμφήκει δορί.

Χο. πόθεν έττισσΰτους θεοφόρους τ' έχεις
ματαίους δύας,  620
τά δ’ επίφοβα δυσφάτω κλαγγα  
μελοτυπ εις όμού τ' ορθίοις εν νόμοις; 
πόθεν όρους έχεις θεσπεσίας όδοΰ 
κακορρήμονας;

K a. καί μην ό χρησμός ουκέτ εκ καλυμμάτων 625 
έσται δεδορκώς νεογάμου νύμφης δ ίκ ην  
λαμπρός δ' έοικεν ήλιου προς άντολάς 
πνέων εσάξειν, ώστε κύματος δίκην 
κλύζειν προς αύγάς τοΰδε πήματος πολύ 
μ ε ίζο ν  φρενώσω δ' ουκέτ εξ αινιγμάτων. 630 
την γάρ στέγην τήνδ’ ούποτ εκλείπει χορος 
σύμφθογγος ουκ εύφωνος· ου γάρ ευ λέγει, 
καί μην πεπωκώς γ', ώς θρασύνεσθαι πλέον, 
βρότειον αίμα κώμος εν δόμοις μένει, 
δύσπεμπτος έξω, συγγόνων Έ ρινύων.  635
ύμνούσι δ' ύμνον δώμασιν προσήμεναι 
πρώταρχον ά τ η ν  εν μέρει δ' άπεπτυσαν  
εύνάς αδελφού τώ πατούντι δυσμενείς, 
ήμαρτον, ή θηρώ τ ι τοξότης τις ώ ς; 
ή φευδόμαντίς ε'ιμι θυροκόπος φλέδων;  640
εκμαρτύρησον προυμόσας τό μ ' είδέναι 
λόγω παλαιάς τώνδ' αμαρτίας δόμων.

Χο. καί πώς αν όρκος, πήγμα γενναίως παγέν, 
παιώνιος γενοιτο; θαυμά ζω δέ σε 
πόντου πέραν τραφεϊσαν άλλόθρουν π όλιν  645 
κυρείν λέγουσαν, ώσπερ εί παρεστάτεις.
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K a . The seer A pollo endowed me with this sk ill.

Ch. Sm itten with love perchance, God though he be?

K a. H itherto shame forbade me to confess it.

Ch. Yes, we are all more delicate in prosperity.

K a. Vehement and m ighty was the love he breathed.

Ch. And in due course came you to child-bearing?

K a. I gave consent, then kept not faith with Loxias.

Ch. A lready wast thou possessed b y  power of prophecy? 

K a. A lready Troy ’s whole agony I foretold. 

Ch. How then! Couldst thou escape the wrath of Loxias? 

K a. None would believe my words: so was I punished.

Ch. Y e t to us th y  words seem w orthy of belief.

Ka. Ι ο ύ ! I o u ! Oh a g o n y !
Again dire pangs of clear vision whirl 
And rack m y soul with awful preludings.
Behold them there, sitting before the house,
Young children, like to phantom shapes in dream! 
B oys slain b y  their own kindred they appear.
Their hands are filled with flesh, yea ’tis their own. 
The heart, the inward parts, see, they are holding, 
(Oh piteous burden, ) whereof their father tasted.
For this, I tell you, vengeance is devised 
B y  a recreant lion who lurking in the bed 
Keeps watch, ah me! for the returning lord;
My lord ; for the slave’s yoke I must endure.
The fleet’s high captain, Ilium ’s ravager,
He knows not what the abhorred she-hound’s tongue 
A fter long-drawn fawning welcome— what accurst 
Treacherous stroke she aims with deadly stealth,
0  wickedness horrible! Of her lord the wife

Ka. μάντις μ' Α πόλλω ν τωδ' επέστησεν τελεί.

Χο. μών καί θεός περ ίμέρω πεπληγμένος;

K a. προτού μεν αιδώς ήν εμοί λέγειν τάδε.

Χο. ά βρύνεται γάρ πας τις εν πρασσων πλέον. 650

K a. α λλ ’ ήν παλαιστής κάρτ έμοί πνέων χάριν.

Χο. ή καί τέκνων ε! ς έργον ήλθέτην νόμω:

Ka. ξυναινέσασα Αοξίαν έψευσάμην.

Χο. ήδη τέχναισιν ενθέοις τηρημένη;

K a. ήδη π όλίταις πάντ έθέσπιζον πάθη.  655

Χο. πώς δήτ; άνατος ήσθα Λ οξίου κάτω;

K a. επειθον ουδέν’ ούδέν, ώς τάδ’ ήμπλακον.

Χο. ήμΐν γε μεν δή π ιστά  θεσπίζειν δοκεΐς.

Ka. ίου ιού, ώ ώ κακα.
ύπ ’ αύ με δεινός όρθομαντείας πόνος 66ο
στροβεϊ ταράσσων φροιμίοις δυσφροιμιοις. 
όράτε τούσδε τους δόμοις έφημένους 
νέους, ονείρων προσφέρεις μορφω μασι; 
παϊδες θανόντες ώσπερεί προς τών φίλων, 
χεΐρας κρεών πλήθοντες οικείας βοράς,  665
συν έντέροις τε σ π λ ά γ χ ν , έποίκτιστον γέμος, 
πρέπουσ έχοντες, ών πατήρ έγεύσατο. 
εκ τώνδε ποινής φημι βουλευειν τινα  
λέοντ άναλκιν εν λέχει στρωφώμενον 
οίκουρόν, οϊμοι, τώ μολόντι δεσπότη 670
εμω· φέρειν γόιρ χρή τό δούλων ζυ γ ό ν  
νεών δ' έπαρχος Ί λίο υ  τ' άναστάτης 
ούκ οίδεν οία γλώ σσα μισητής κυνός 
λέξασα κάκτείνασα φαιδρόνους, δίκην 
άτης λαθραίου, τεύξεται κακή τύχη.  675
τοιαδε τόλμη θήλυς άρσενος φονεύς
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Is murderess. B y  what loathsome monster’s name 
Should I describe her fitly? An amphisbaena?
Or some cliff-lairing Scylla, bane of mariners,
A  raging demon mother, breathing havoc 
Against her dearest? And how she cried in triumph, 
The all-shameless fiend, as when a battle breaks, 
Feigning to glory in his safe retu rn !
Herein though I gain no credence, ’tis all one.
W hat must be, sh all be; and thou beholding soon 

Shalt call me in p ity  a prophet all too true.

Ch. Thyestes’ banquet of his own children’s flesh 
Shuddering I understood. Y ea  horror seized me 
Hearing the true tale without fabling told.
B u t in all else I wander far astray.

K a. Agamemnon’s death I say thou shalt behold.

Ch. Peace, wretched woman! Hush thy ill-omened lips. 

K a. This word no Healing God can remedy.

Ch. Not if it m ust be so: but H eaven avert it!

K a. W hile thou prayest, the slayers are making ready.

Ch. W hat man is the contriver of this woe?

K a. W ide indeed of m y warning must thou have looked. 

Ch. For I perceive not how the deed is possible.

K a. See now, I know the Greek tongue all too well.

Ch. So doth the Pythoness: yet her words are dark.

K a. Papai! W hat is this fire! It surges upon me!
Ototoi! Lycean Apollo! A y  me, me!
Yonder two-footed lioness, who shares 
The w olf’s couch, while the noble lion is far,
Shall slay me, hapless woman. A  vengeful charm 
She is brewing, and therein will m ix my recompense,
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εστιν. τ ί  νιν κάλοΰσα δυσφιλές δάκος 
τυχοιμ ' ά ν ; άμφίσβαιναν, ή Έ, κόλλαν τινά 
οίκοΰσαν έν πέτραισι, ναυτίλων βλάβην, 
θύουσαν "Αιδου μητέρ' άσπονδόν τ' άρην 68ο
φίλοις πνέουσαν; ώς δ' έπωλολυξατο  
ή παντάτολμος, ώσπερ έν μάχης τροπή, 
δοκει δε χαίρειν νοστίμω σωτηρία, 
και τώνδ' δμοιον εί τ ι μή πείθω · τ ί γ ά ρ ; 
τό μέλλον ηξει. και σύ μ  έν τά χει παρών 685
άγαν γ ' άληθόμαντιν οίκτείρας έρεΐς.

Χ ο . τήν μέν ®υέστου δαΐτα παιδειών κρεών 
ξυνήκα καί πέφρικα, καί φοβος μ ' εχει 
κλύοντ αληθώς ούδεν έξηκασμένα. 
τά δ’ ά λλ' άκούσας έκ δρόμου πεσών τρέχω. 690

K a. Άγαμέμνονός σέ φημ' έπόψεσθαι μόρον.

Χ ο . εύφημον, ώ τάλαινα, κοίμησον στόμα.

K a . ά λλ' ούτι I I αιών τωδ' έπιστατεί λόγω.

Χ ο . ούκ, εϊπερ εσται γ ’ · ά λ λ α  μή γένοιτό πως.

K a . σύ μεν κατεύχει, τοίς δ' άποκτείνειν μέλει. 695

Χ ο . τίνος προς άιιδρός τούτ άχος πορσύνεται;

K a . ή κάρτα τάρ' άν παρεκόπης χρησμών έμών.

Χ ο . τού γάρ τελούντος ού ξυνήκα μηχανήν.

K a . καί μήν άγαν γ  " Ελλη ν' έπίσταμαι φάτιν.

Χ ο . καί γάρ τά πυθόκραντα· δυσμαθή δ' ομως. 7°°

K a . παπαΐ, οίον τό πύρ· έπέρχεται δέ μοι. 
ότοτοϊ, Αύκει 'Ά π ολλον, οϊ έγώ εγώ. 
αύτη δίπους λέαινα συγκοιμωμένη 
λύκω, λεοντος εύγενούς απουσία, 
κτενεί με τήν τά λ α ιν α ν  ώς δέ φάρμακον 7°5 
τεύχουσα κάμού μισθόν ένθήσει κάτω 

a .   4
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Sharpening her m an-slaying sword, she vows 
Bloodily to repay m y bringing hither.
W hy then to m y own derision bear I these—
This wand, these m antic fillets round m y neck? 
Thee at least, ere I perish, will I destroy.
Down to the ground I cast you, and thus requite you. 
Enrich some other, as ye did me, w ith doom.
B u t lo, Apollo himself strips off from me,
My prophet’s robe, now the spectacle grows stale 
Of his victim  in these vestm ents laughed to scorn 
B y  friends and foes alike, and all in vain—
And like a vagabond m ountebank such names 
As beggar, wretch or starveling I endured—
A nd now this seer, being finished with m y seership, 
Has brought me to be murdered in this place,
Where aw aiteth me no altar of m y home,
B u t a block whereon the last blood yet is warm.
Y e t  not forgotten of Heaven shall we die.
There shall come one to vindicate us, born 
To slay his mother and avenge his sire.
A  wandering homeless outlaw shall he return 
To cope the fabric of ancestral sin.
For w ith a m ighty oath the Gods have sworn,
His father’s outstretched corpse shall draw him home. 
W hy then do I stand thus wailing piteously?
I will meet m y  fate: I will endure to die.
These gates, as they were Hades’ gates, I hail 
And that the stroke be m ortal is m y p rayer:
So sw iftly and easily shall m y blood gush forth,
And without struggle shall I close m y eyes.

Ch. Woman, so hapless, yet withal so wise,
Long hast thou held us listening; yet if verily
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Xo

715

720

κάπεΰχεται θήγουσα φωτί φάσγανον 
εμής αγωγής άντιτίσασθαι φόνον, 
τί δήτ έμαντής καταγέλωτ έχω τάδε, 
καί σκήπτρα καί μαντεία περί δέρη στέφ η; 7 10 

σε μεν προ μοίρας τής έμής διαφθερώ. 
ϊτ  ες φθόρον πεσόντα θ' ώδ' άμείφομαι. 
άλλην τ ιν  άτης άντ' εμού πλουτίζετε, 
ιδού δ’ Ά π ό λ λ ω ν  αύτος έκδύων εμέ 
χρηστηρίαν εσθήτ', έποπτεύσας δέ με 
καν τοΐσδε κόσμοις καταγελωμένην μέγα  
φίλων ύπ' εχθρών ού διχορρόπως, μάτην-  
καλουμένη δέ φοιτάς ώς άγύρτρια 
πτωχός τάλαινα λιμοθνής ήνεσχόμην—  
καί νυν ό μάντις μάντιν εκπράξας εμέ 
άπήγαγ' ές τοιάσδε θανάσιμους τύχας. 
βωμού πατρώου δ' άντ επίξηνον μένει, 
θερμόν κοπέντος φοινίω προσφάγματι. 
ού μην άτιμοι γ ' εκ θεών τεθνήξομεν. 
ήξει γάρ ημών άλλος αύ τιμάορος, 
μητροκτόνον φίτυμα, ποινάτωρ πατρός· 
φυγάς δ' άλήτης τήσδε γής άπόξενος 
κάτεισιν, άτας τάσδε θριγκώσων φ ίλοις· 
όμώμοται γάρ όρκος εκ θεών μέγας, 
άξειν νιν ύπτίασμα κειμένου πατρός. 
τ ί δήτ' εγώ κάτοικτος ώδ' άναστένω; 
ίούσα πράξω· τλήσομαι το κατθανεΐν.
" Α ιδού πύλας δέ τάσδ' εγώ προσεννέπω· 
επεύχομαι δέ καίριας πληγής τυχεΐν, 
ώς άσφάδαστος, αιμάτων εύθνησίμων 
άπορρυέντων, όμμα συμβάλω  τόδε.

. ώ πολλά  μέν τάλαινα, π ολλά  δ’ αύ σοφή 
γύναι, μακράν έτεινας. εί δ' έτητΰμως

725

73°

735
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Thou knowest thine own doom, how, as some heaven- 
led victim ,

Patiently to the altar canst thou move?

Ka. There is no escape, friends, none, when time is full.

Ch. Yes, but tim e’s last hour still is found the best.

K a . The day is come. L ittle were gained b y  flight.

Ch. Truly a patient fortitude is thine.

K a. Such praise none heareth to whom fate is kind.

Ch. Y et is there comfort in a glorious death.

K a. Alas m y father! thou and th y noble children!

Ch. W hy dost thou start? W hat terror turns thee back? 

K a. Foul! Foul!

Ch. W hy criest thou foul? Is it some brainsick loathing? 

K a. Horror this house exhales from blood-dript walls.

Ch. N ay, nay, ’tis naught but odours of hearth-sacrifice. 

Ka. ’Tis such a reek as riseth from a sepulchre.
Y e t will I enter, and there bewail m y fate 
And Agam em non’s. I have lived long enough.
Alas, m y friends!
I clamour not like a bird that dreads a bush 
Idly. When I am dead confirm m y words,
When another woman for m y death shall die,
And for a man ill-mated a man falls.
I claim this office as at point to die.

Ch. Poor wretch, I p ity  th y  prophetic doom.

Ka. Y e t once more would I speak— or is not this 
My own dirge rather? To the sun I pray,
This last seen b y  me, that when m y champions come, 
My foes m ay pay murder’s price for me too,
For this poor slave’s death, their inglorious prey.

μόρον τον αυτής οισθα, πώς θεηλάτου 
βοός δίκην προς βωμόν εύτόλμως π α τ εΐς;  74°

K a. ούκ εστ άλυξις, ού, ξένοι, χρόνον πλέω.

Χο. 6 δ' ύστατός ye τού χρόνου πρεσβεύεται.

Ka. ήκει τόδ’ ήμαρ · σμικρά κερδανώ φυγή.

Χο. ά λλ ’ ισθι τΧήμων ούσ απ' εύτολμου φρενός.

K a. ούδεις ακούει ταΰτα τών εύδαιμόνων.  745
Χο. α λλ ’ εύκλεώς τοι κατθανεϊν χάρις βροτω.

K a. ίώ  7τάτβρ σου των re yevi>αίων τέκνων.

Χο. τ ί  δ' εστί χ ρ ή μ α ; τις σ' άποστρέφει φόβος;

K a. φευ φευ.

Χο. τ ί τού τ' έφευξας; εϊ τ ι μη φρενών στύγος. 75° 

K a. φόνον δόμοι πνέουσιν αίματοσταγή.

Χο. καί πώ ς; τόδ’ όζει θυμάτων εφεστίων.

Ka. δμοιος ατμός ώσπερ εκ τάφου πρέπει. 
ά λ λ ’ είμι καν δόμοισι κωκύσουσ' έμήν 
Άγαμέμνονός τε μοίραν, άρκείτω βίος.  755
> \ ί- /ιω ξ€ΐ>οι.
ούτοι δυσοίζω θάμνον ώς όρνις φόβω
άλλω ς· θανούση μαρτυρείτέ μοι τόδε,
οταν γυνή γυναικός άντ εμού θάνη,
άνήρ τε δυσδάμαρτος άντ' άνδρός πέση.  760
έπιξενούμαι ταύτα δ' ώς θανουμένη.

Χο. ώ τλήμον, οίκτείρω σε θεσφάτου μόρου.

Ka. άπαξ έτ ε'ιπεΐν ρήσιν ή θρήνον θέλω 
εμόν τον αυτής, ήλιου δ' επεύχομαι 
προς ύστατον φώς τοΐς εμοΐς τιμαόροις 765
εχθρούς φόνευσιν τούς εμούς τίνειν όμού 
δούλης θανούσης, εύμαρούς χειρώματος.
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Alas for m an’s esta te ! His happiness
Shows like a sketch, a shadow: but his misery—
'Tis a picture b y  a wet sponge dashed clean out.
And this is the more pitiable b y  far.

[Exit. ]

Ag. [within]. Ah me! I am sm itten— to the heart, a 
mortal strok e!

Ch. Silence! W ho is that cries out as smitten by a 
mortal wound?

Ag. Ah m e ! A g a in ! A  second time,  a murderous 
strok e!

Ch.1 Done is now the deed, I fear me. T hat is the death- 
groan of the king.

Come let us consult, if haply some safe counsel we 
m ay find.

2. This is m y counsel, that we summon hither 
A rescue of the townsfolk to the palace.

3 . And I say, with all speed let us burst in,
And prove the foul deed while the sword yet drips.

[A s they are about to enter the palace, the scene opens 
and discloses C l y t a e m n e s t r a  standing over the 
bodies of A g a m e m n o n  and K a s s a n d r a . ]

Cl. A ll that I spoke before to serve the time,
I shall feel no shame now to contradict.
For how b y  avowing open hate to enemies,
Presumed to be our friends, could we build up 
Destruction’s toils too high to be overleapt?
B y  me long since against victory long-deferred 
W as planned this duel, yet at last it came.
Here stand I where I struck, m y work achieved.

ίώ βρότεια πράγματ'· εύτυχούντα μεν 
σκιά τις άν πρέψ ειεν εί δε δυστυχή, 
βολαΐς ύγρώσσων σπόγγος ώλεσεν γραφήν. 77° 
καί ταύτ εκείνων μάλλον οίκτείρω πολύ.

[Exit. ]

Α γ. ώμοι, πέπ ληγμαι καιρίαν πληγήν εσω.

Χο. σιγά · τις πληγήν άυτεί καιρίως ούτασμένος;

Α γ. ώμοι μά λ' αύθις, δευτέραν πεπληγμένος.

Χο. ι. τούργον είργάσθαι δοκει μοι βασιλέω ς οίμώ- 
γματι.  775

άλλα κοινωσώμεθ' ήν πως ασφαλή βουλεύματ
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2. εγώ μεν ύμΐν τήν έμήν γνώμην λέγω,
προς δώμα δεΰρ’ άστοϊσι κηρύσσειν βοήν. —

3· εμοί δ’ όπως τά χισ τα  γ' έμπεσείν δοκει
καί πράγμ έλέγχειν συν νεορρύτω ξίφ ει. —  78°

[As they are about to enter the palace, the scene opens 
and discloses C l y t a e m n e s t r a  standing over the 
bodies of A g a m e m n o n  and K a s s a n d r a . ]

Κ λ. πολλώ ν πύροιθεν καιρίως είρημένων 
τάναντί’ είπείν ούκ έπαισχυνθησομαι. 
πώς γάρ τις έχθροίς έχθρά πορσύνων, φίλοις 
δοκοΰσιν είναι, πημονής άρκύστατ άν 
φράξειεν, ύψος κρείσσον εκπηδήματος;  785
εμοί δ' αγών όδ' ούκ αφρόντιστος παλαι 
νείκης παλαιάς ήλθε, συν χρόνω γε μ η ν  
εστηκα δ' εν θ' έπαισ επ' έξειργασμένοις.
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Even so I wrought— this too will I not deny—
That neither should he escape nor ward his doom.
A  blind entanglement, like a net for fish,
I swathe around him, an evil wealth of robe.
And twice do I smite him, till at the second groan 
There did his limbs sink down; and as he lies,
A  third stroke do I deal him, unto Hades, 
Safe-keeper of dead men, a votive gift.
Therewith he lies still, gasping out his life :
And spouting forth a vehement jet of blood 
Strikes me with a dark splash of murderous dew,
No less rejoicing than in H eaven’s sweet rain 
The corn doth at the birth-throes of the ear.
The truth being such, ye grave elders of Argos, 
Rejoice, if so ye m ay; but I exult.

Ch. W e m arvel at thine audacity of tongue 
To glory in such terms over th y  slain lord.

Cl. Y e  assail me as though I were a witless woman.
B u t I with heart unshaken what all know 
Declare— whether thou praise me or condemn,
’Tis all one— this is Agamemnon, mine 
Own husband, done to death b y  this right hand’s 
Most righteous workmanship. The case stands so. 

Ch. Woman, w hat earth-engendered 
Venomous herb, or what evil drug,
Scum of the restless sea, canst thou have tasted of, 
Thus to incur the loud fury of a people’s curse? 
A w a y  thou hast cast, aw ay thou hast cleft, aw ay shall 

the city  fling thee,
A  monstrous burden of loathing.

Cl. Yes, now for me thou doomest banishment,
A  c ity ’s loathing and a people’s curses:

οΰτω δ’ 67τραξα, καί τα δ’ ουκ άρνήσομαι· 
ώς μήτε φεύγειν μήτ άμύνεσθαι μορον,  79°
άπειρον άμφίβληστρον, ώσπερ ιχθύων, 
περιστιχίζω , πλούτον εϊματος κακόν, 
παίω  δε νιν δίς' καν διιοϊν οιμωγμασιν 
μεθήκεν αυτού κώ λα' καί πεπτωκοτι 
τρίτην επενδίδωμι, τού κατά χθονος 795
"Αιδου νεκρών σωτήρος εύκταίαν χαριν. 
ουτω τον αυτού θυμόν όρμαίνει π εσ ώ ν  
κάκφυσιών όξεΐαν αίματος σφαγήν 
β ά λλει μ ’ ερεμνή ψακάδι φοινίας δροσού, 
χαίρουσαν ούδεν ήσσον ή διοσδότω 8οο

γάνει σπορητός κάλυκος εν λοχευμασιν. 
ώς ώδ' εχόντων, πρέσβος 'Αργείων τοδε, 
χαίροιτ άν, εί χα ίροιτ , εγώ δ’ έπεύχομαι.

Χο. θαυμάζομεν σου γλώσσαν, ώς θρασύστομος,
ήτις τοιόνδ' επ' άνδρί κομπάζεις λογον.  805

Κ λ. 7τειράσθε μου γυναικος ώς άφράσμονος· 
εγώ δ' άτρέστω καρδία προς είδότας 
λέγω ' συ δ' αίνείν είτε με φέγειν θέλεις 
ομοιον. ούτός εστιν 'Αγαμέμνων, εμός 
πόσις, νεκρός δε, τήσδε δεξιάς χερος 
έργον, δικαίας τέκτονος. τάδ’ ώδ’ έχει.
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Χο. τί κακόν, ώ γύναι, χθονοτρεφές εδανόν ή ποτόν 
πασαμένα ρυτάς εξ άλος δρμενον 
τόδ' έπέθου θύος, δημοθράους τ' άράς; 
άπέδικες τ' άπέταμές τ' · άπόπολις δ' έσει 815 
μίσος δβριμον αστοίς.

Κ λ. νύν μέν δικάζεις εκ πόλεως φυγήν εμοί 
καί μίσος άστών δημόθρους τ ' εχειν άράς,
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Y e t once no whit didst thou withstand this man, 
W ho recking not, as ’twere a beast that died, 
Although his woolly flocks bare sheep enough, 
Sacrificed his own child, that dear delight 
Born of m y pangs, to charm the winds of Thrace.

Ch. Insolent is th y  mood,

Thine utterance arrogant. Therefore even
As with the deed of blood frenzied is now thy soul,
So doth a gory smear fitly  adorn thy brow.
W ith none to avenge, none to befriend, verily yet shall 
Stroke for stroke in reprisal.  [you pay

Cl. This likewise shalt thou hear, m y solemn oath:
B y  the Justice here accomplished for m y child,
B y  the Sin and Doom, whose victim  here I have slain, 
Not for me doth Hope tread the halls of Fear,
W hile yet fire on m y hearth is kindled by 
Aegisthus, m y kind friend as heretofore.
For yonder, no small shield for our assurance,
Lies low the man who outraged his own wife, 
Darling of each Chryseis under Troy,
And b y  him this bond-slave and auguress,
His oracle-delivering concubine,
Who, as his faithful couch-mate, shared with him 
The mariners’ bench. B u t punished are they now. 
For he fare thus: and she, now she has wailed 
Swan-like her last lamenting song of death,
Lies there, his lover, adding a delicate 
New seasoning to the luxury of m y couch.

Ch. Oh for a speedy death, painless without a throe,
No lingering bedridden sickness,
A  gentle death, bearing sleep eternal,
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ουδόν τότ άνδρί τφδ' εναντίον φέρων 
09 ού 7τροτιμών, ώσπερεί βοτοΰ μόρον, 
μήλων φλεόντων εύπόκοις νομεύμασιν, 
εθυσεν αυτού παΐδα, φίλτάτην έμοί 
ώδΐν', επωδόν Ορηκίων άημάτων.

Χο. μεγαλόμητι9 εΐ, περίφρονα δ' ελακες · ώσπερ 
φονολιβεϊ τύχα φρήν έπιμαίνεται· 
λίπος επ' όμμάτων αίματος εμπρέπει · 
άτίετον δ' έτι σε χρή στερομέναν φίλων

I I -τυμμα τυμματι τισαι.

Κ λ. και τήνδ' ακούεις όρκίων έμών θέμιν · 
μα την τέλειον τής έμής παιδος Δ ίκην, 
'Ά τη ν Έ ρινύν θ', α ισ ι τόνδ' έσφαξ' εγώ, 
ον μοι φόβον μέλαθρον ελπ ίς έμπατεΐ, 
έως άν α ’ίθη πύρ έφ' εστίας έμής 
Αϊγισθος, ώς τό πρόσθεν ευ φρονών έμοί. 
οντος γάρ ήμΐν άσπϊς ού σμικρά θράσους, 
κεϊται γυναικός τήσδε λυμαντήριος,

4*.  Χρυσηίδων μείλιγμα  των ύπ' Ί λίω ·
ή τ' αιχμάλω τος ήδε καί τερασκόπος 
καί κοινόλεκτρος τούδε, θεσφατηλόγος 
π ιστή  ξύνευνος, ναυτίλων δέ σελμάτων 
ίσοτριβής. άτιμα δ' ούκ έπραξάτην.
6 μεν γάρ όντως, ή δέ τοι κύκνου δίκην 
τον ύστατον μέλψ ασα θανάσιμον γόον 
κειται φιλήτωρ τφδ’, έμοί δ’ έπήγαγεν 
εύνής παροψώνημα τής έμής χλιδήν.

820

ούν
825

830

»35

840

845

Χο. φεύ, τ ις  άν έν τάχει, μή περιώδυνος, 
μηδέ δεμνιοτήρης, 
μόλοι τον αεί φέρουσ’ έν ήμιν
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Sleep w ithout end, for to us the kindest,
Truest of guardians is lost,
W ho for a wom an’s sin endured toils untold;
Y ea, and b y  a wom an’s hand he fell.

Demon, who o’er the house broodest, and o’er the twi- 
Branching Tantalid  offspring,
And through the wives, equals in destruction, 
Wieldest a power, to m y heart an anguish!
Now on the carcase like a loathed
Carrion crow perched he stands, and gloryingly
Chanting forth croaks his tuneless hymn.

Cl. Now th y  judgment hast thou amended,
Since thou accusest 
The thrice-gorged demon of this whole lineage.
For from him is bred this lust of the heart 
For blood to be lapped— ere yet the old woe 
Is over and gone, ever fresh gore.

Ch. A y  m e ! A y  m e ! My king, m y k in g !
How shall I weep thee?
W hat word shall I speak from a loving heart?
In this spider’s web to be lying thus caught,
B y  a foul death gasping th y  soul fo rth !
A h me, m e ! couched thus sham efully like a slave,
Stricken down b y  a deadly hand
Craftily armed with a cleaving sw ord-blade!

Cl. Do you dare to avouch this deed to be mine?
N ay, fancy not even
T h at in me Agam em non’s spouse you behold:
B u t disguised as the wife of the man who is slain 
Yonder, the ancient wrathful Avenger 
O f Atreus, that grim feaster, hath found

Μοΐρ άτέλευτον ύπνον, δαμέντος 
φύλακος εύμενεστάτου 
7τολέα τλάντος γυναικός δ ια ί; 
προς γυναικός δ’ άπέφθισεν.

δαΐμον, δς έμπίτνεις δώμασι καί 
διφυίοισι Τ ανταλίδαισιν, 
κράτος τ ’ ίσόψ υχον εκ γυναικών 
καρδιόδηκτον εμοί κρατύνεις, 
επί δε σώματος δίκαν μοι 
κόρακος εχθρού σταθεΐσ εκνόμως 
ύμνον ύμνεΐν έπεύχεται.

Κ λ. νύν δ' ώρθωσας στόματος γνώμην, 
τον τριπάχυντον 
δαίμονα γεννης τήσδε κικλήσκων. 
εκ τού γάρ ερως αίματοΧοιχος 
νειριτροφεϊται, πριν καταλήξαι 
το παλαιόν άχος, νέος ίχώρ.

Χο. ίώ ίώ βασιλεύ βασιλεύ, 
πώς σε δακρύσω;

φρενός εκ φ ιλίας τ ί ποτ εϊπω; 
κεϊσαι δ' αράχνης εν ύφάσματι τωδ’ 

ασεβεί θανάτω βίον εκπνέων. 
ώμοι μοι κοιτάν τάνδ' άνελεύθερον 
δολίω μόρω δαμεϊς 
εκ χερός άμφιτόμω βελέμνω.

Κ λ. αύχεϊς είναι τάδε τούργον εμόν · 
μηδ' επϊλεχθής
Άγαμεμνονίαν είναι μ ' άλοχον. 
φανταζόμενος δε γυναικί νεκρού 
τούδ’ o παλαιός δριμύς άλάστωρ 
Ά τρέω ς χαλεπού θοινατήρος
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Yonder a full-grown
Victim  for the ghosts of the children.

Ch. That thou of the blood here shed
A rt innocent, who shall essay to witness?
No, no! Y e t the fiend avenging 
The father’s sin m ay have aided.
And swept along on floods of gore
From  slaughtered kindred b y  the red
D eity  of Strife, he comes where he must pay now
For the caked blood of the mangled infants.

Cl. W hat, did not he too wreak on his household 
As crafty a crime?
N ay but the branch he grafted upon me,
My long-wept-for Iphigeneia,
E ven as he dealt with her, so is he faring:
Therefore in Hades let him not boast now.
As he sinned b y  the sword,
So is death b y  the sword his atonement.

Ch. In blank amaze, reft of thought’s resourceful 
Counselling aid, I know not 
W hich w ay to turn, now the house is falling.
I dread the fierce, crashing storm that wrecks the home, 
The storm of blood. Ceased is now the small rain. 
B u t Justice is but whetting for some other deed 
Of bale her sword’s edge on other whetstones.

A y  me! Earth, E arth! W ould thou hadst covered me, 
Or ere in the silver-sided bath 
Outstretched in death I had seen h im !
W ho shall make his grave? W ho shall sing his dirge? 
W ho b y  the tomb of the deified hero weeping

τόνδ’ άπέτισεν,  88ο
τελεον νεαροίς επιθύσας.

Χο. ώς μεν α ναίτιος εί

τοΰδε φόνου τις ό μαρτυρήσων;
7τώ πω ; πατρόθεν δε συλλή- 
πτωρ γενοιτ' αν ά λάστω ρ.  885
βιά ζετα ι δ’ όμοσπόροις 
επιρροαΐσιν αιμάτων

μέλας ’Ά ρης, οποί δίκαν προβαίνων 
πάχνα κουροβόρω παρεξει.

Κ λ. ουδέ γάρ ουτος δολίαν άτην 
οΐκοισιν εθηκ;

α λ λ ’ εμόν εκ τοΰδ' έρνος άερθέν, 
την ποΧυκΧαύτην Ιφιγένειαν, 
άξια δράσας άξια πάσχω ν  
μηδέν εν'Ά ιδου μεγαΧαυχείτω, 
ξιφοδηΧή τα)

θανάτω τίσας άπερ ήρξεν.

Χο. άμηχανώ φροντίδος στερηθείς 
εύπάΧαμον μέριμναν 

07τα τράιπωμαι, πίτνοντος οίκου, 
δέδοικα δ’ ομβρου κτύπον δομοσφαΧή 
τον αιματηρόν · φακάς δέ Χηγει.
Αίκη δ’ επ' άλλο πράγμα θηγάνει β λά β η ς  
προς άλλαις θηγάναισιν άορ.

ίώ γά  γά, εϊθ' έμ’ έδέξω,  905
πριν τόνδ' έπιδεΐν άργυροτοίχου 

δροίτας κατεχοντα χαμεύνην. 
τις ό θάφων ν ιν ; τ ις  ό θρη νήσων; 
τίς δ' επιτύμβιου αίνον επ’ άνδρί θείω 9ΐ°
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Shall chant his praise, and bowed down 
In unfeigned grief of heart lament him?

Cl. Thee it beseems not herein to concern thee:
No, for beneath us
He bowed, he lay  dead, and below shall we bury him, 
N ot to a mourning household’s dirges,
B u t Iphigeneia with welcome blithe,
As a daughter should,
Shall encounter her sire at the swift-flowing strait 
Of W ailing, and there
Fling around him her arms and shall kiss him.

Ch. Reviling thus answereth reviling.
Hard to adjudge the strife seems.
The spoiler is spoiled, the slayer pays reprisal.
While on his throne Zeus abides, abides the truth: 
Who doth the deed, suffereth: so the law stands.
Who from the house shall cast the brood of curses 

forth?
\ The whole race is welded fast to ruin.

Cl. When you stumbled upon this saw, ’twas truth 
Led thee. B u t  I  n o w
W ith the fiend of the Pleisthenid race consent 
This treaty to sw ear: what is done, we accept,
Hard be it to bear, if he will but quit 
Henceforth this house, and afflict with kindred 
Murder some other race instead.
Though mine be a small
Portion of wealth, that in full shall suffice me,
If I thus m ay cleanse
T hese halls from the frenzy of blood-feud.

ξύν δακρύοις ίάτττων 
άλαθεία φρένων πονήσει;

Κ λ . ού σε προσήκει το μέλημ’ άλέγειν 
τούτο· προς ημών 

κάππεσε, κάτθανε, καί καταθάψομεν 
ούχ υπό κλαυθμών τών εξ ο'ίκων,... 
ά λ λ ’ Ιφ ιγένεια  νιν άσπασίως 
θυγάτηρ, ώς χρή,

πατέρ' άντιάσασα προς ώκύπορον 
7τόρθμευμ άχέων

περί χεϊρε βαλοΰσα φιλήσει.

Χο. ονειδος ήκει τόδ’ άντ ονείδους, 
δύσμαχα δ’ εστι κρΐναι. 
φέρει φέροντ’, εκτίνει δ’ ό καινών, 
μίμνει δε μίμνοντος έν θρόνω Α ιός 
παθείν τον ερξαντα · θέσμιον γάρ. 
τις αν γονάν αραιόν έκβάλοι δόμων; 
κεκόλληται γένος προς άτα.

Κ λ. ές τόνδ' ένέβης ξύν αλήθεια  
χρησμόν, έγώ δ’ οΰν 
έθέλω δαίμονι τώ ΥΙλεισθενιδών 
όρκους θεμένη τάδε μεν στέργειν, 
δύστλητά περ όνθ’ · o δέ λοιπόν, ίόντ 
έκ τώνδε δόμων άλλην γενεάν 
τρίβειν θανάτοις αύθένταισι· 
κτεάνων τε μέρος 
βαιόν έχούση παν άπόχρη μοι 
μανίας μελάθρων

άλληλοφόνους άφελουση.
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[Enter A e g i s t h u s  attended by a body-guard 
of spearmen. ]
A E G I S T H U S

O  glad dawn of the d ay  that brings redress!
N ow can I say th at from above earth Gods 
Look down to avenge the sorrows of mankind,
Now that I see this man in woven robes 
O f Retribution stretched dead to m y joy,
Paying in full for a father’s crafty  sin.

F o r Atreus, lo rd  o f Argos, this m an’s sire,
Atreus, w ith zeal scarce welcom e to  m y father, 

Feigning to hold a joyfu l feasting day,
Served him a banquet of his children’s flesh.
The extremities, the feet and fingered hands,
He kept concealed, the rest disguised he set 
Before Thyestes, where he sat a p art:
W ho at the first unw itting took and ate 
T hat food now proved unwholesome to his race. 
Then, recognizing the unhallowed deed,
He groaned, and falls back vom iting the sacrifice, 
And calls a fell  doom on the sons of Pelops, 
K icking the table aw ay to aid his curse:
That thus might perish. a ll the race of Pleisthenes. 
For such cause do you see this man laid low ;
And ju stly  so did I contrive this slaughter.
W hile yet I dwelt abroad I reached m y foe, 
W eaving this dark conspiracy’s whole plot.
Thus glorious were death itself to me,
Now I have seen him caught in toils of Justice. 

Ch. Aegisthus, I scorn to insult distress:
B u t dost thou own w ilfully to have slain him, 
And alone to have contrived this woeful murder,
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[Enter A e g i s t h u s  attended by a body-guard 
of spearmen. ]

Α Ι Γ Ι Σ Θ 0 2

co φέγγος ευφρον ημέρας δικηφόρου.  94°
φαίην αν ήδη νυν βροτών τιμαόρους
θεούς άνωθεν γης έποπτεύειν άχη,
ίδών ύφαντοΐς έν πέιτλοις Έ ρινύων
τον άνδρα τόνδε κείμενον φίΧως εμοί,
χερος πατρώας έκτίνοντα μηχανάς.  945
Ά τρ εύς γάρ άρχων τήσδε γής, τούτου πατήρ
Ά τρεύς, προθύμως μάΧΧον ή φίΧως, πατρϊ
τώμω, κρεουργον ήμαρ εύθύμως άγειν
δοκών, παρέσχε δαϊτα παιδειών κρεών.
τά μεν ποδήρη και χερών άκρους κτένας 95°
εκρυπτ άνωθεν άνδρ' έκάς καθήμενον
ά ση μ· o δ' αυτών αύτίκ άγνοια Χαβών
έσθει βοράν άσωτον, ώς όρας, γένει.
κάπειτ έπιγνούς εργον ου καταίσιον
ωμωξεν, άμπίπτει δ’ από σφαγήν έρών,  955
μύρον δ' άφερτον ΐίελοπ ίδα ις έπεύχεται,
λάκτισμα δείπνου ξυνδίκως τιθεϊς άρα,
ούτως όλέσθαι παν το Π λεισθένους γένος.
εκ τώνδέ σοι πεσύντα τόνδ’ ίδεΐν πάρα.
κάγώ δίκαιος τούδε του φόνου ραφεύς.  96°
καί τοΰδε τάνδρος ήψάμην θυραϊος ών,
πάσαν συνάψας μηχανήν δυσβουλίας.
ούτω καλόν δή καί το κατθανεΐν εμοί,
ίδόντα τούτον τής δίκης έν ερκεσιν.

Χο. Α ίγισ θ ', ΰβρίζειν έν κακοϊσιν ου σέβω.  965
σύ δ' άνδρα τόνδε φής έκών κατακτανεϊν, 
μονος δ’ εποικτον τόνδε βουλεύσαι φόνον

5—2
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Know  thine own head, judged guilty, shall not scape 
The curses of a people flung in stones.

Ae. Thou to prate so, benched at the lowest oar,
W hile those of the upper tier control the sh ip !
Y ou r old age shall be told how bitter it is 
To be schooled in discreetness at your years.
Bonds and the pangs of hunger are supreme 
Physicians to instruct even senile minds 
In wisdom. Doth not this sight make thee see?
K ick  not against the pricks, lest the wound smart.

Ch. Thou woman, in w ait for returning warriors,
Lurking at home, defiling a m an’s bed—
For a m ighty captain didst thou plot this death?

Ae. These words likewise shall prove the source of tears.
Ch. Thou to be despot of our A rgive folk,

W ho durst not, when thou hadst contrived his death, 
D urst not achieve the crime w ith thine own hand.

Ae. The beguiling was the wife’s part m anifestly.
I was suspected, a foe by m y birth.

N o w  w ith the dead king’s treasure will I strive 
To rule this people:  but the mutinous man 
I  shall yoke sternly, not like a corn-fed colt 
In traces; no, but grim starvation, lodged 
W ith darkness, shall not leave him till he is tamed.

Ch. W hy, craven soul, didst thou not kill thy foe 
Unaided, but must join with thee a woman, 
Defilement of our country and its Gods,
To slay him? Oh, is Orestes living yet, 
That he b y  fortune’s grace returning home 
Victoriously m ay put both these to death?

Ae. N ay, if thus in word and deed you threaten, soon 
shall you be taught.

ού φημ' άλύξειν εν δίκη το σον κάρα 
δημορριφεΐς, σάφ’ ϊσθι, λενσίμους άράς.

A t.  σύ ταύτα φωνεΐς νερτέρα ττροσήμενος 97°
κωπη, κρατουντών των επί ζυγω δοράς; 
γνωσει γέρων ών ώς διδάσκεσθαι βαρύ 
τω τηλικούτω, σωφρονεΐν είρημένον. 
δεσμός δέ καί τό γήρας α ΐ τε νήστιδες 
δύαι διδάσκειν εξοχώταται φρένων 975
ιατρομάντεις. ούχ όρας όρων τάδε; 
προς κέντρα μή λάκτιζε, μή παίσας μογής.

No. γυναι, σύ τούς ήκοντας εκ μά χης μένων 
οίκονρός εύνήν άνδρός αισχύνων άμα 
ανδρί στρατηγω τόνδ’ έβούλευσας μύρον; g8o

A t. καί ταντα τάπη κλαυμάτων άρχηγενή.
Χο. ώς δή σύ μοι τύραννος Ά ρ γείω ν έσει, 

ος ουκ, επειδή τωδ' εβούλευσας μύρον, 
δράσαι τόδ’ έργον ουκ ετλης αύτοκτόνως.

At.  τό γάρ δολώσαι προς γυναικος ήν σαφώς· 985
εγώ δ' ύποπτος εχθρός ή παλαιγενής. 
εκ τών δέ τοΰδε χρημάτων πειράσομαι 
άρχειν π ο λ ιτ ώ ν  τον δέ μή πειθάνορα 
ζεύξω βαρείαις ούτι μοι σειραφόρον 
κριθώντα π ώ λ ο ν  ά λλ ’ ό δυσφιλεΐ σκότω 99°
λιμός ξύνοικος μαλθακόν σφ’ επόφεται.

Χο. τ ί δή τον άνδρα τόνδ’ άπο φ υχής κακής 
ουκ αυτός ήνάριζες, άλλα νιν γυνή 
χώρας μίασμα καί θεών εγχωρίων 
έκτειν; Ό  ρέστης άρά που βλέπ ει φάος,  995
οπως κατελθών δεύρο πρευμενεϊ τύχη  
άμφοΐν γένηται τοΐνδε παγκρατής φονεύς;

At. α λλ έπεί δοκεΐς τάδ’ ερδειν καί λέγειν, γνώσει 
τάχα.
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Forward now, m y trusty spearm en! Here is work 
for us at hand.

S O L D I E R S

Forward now! His sword unsheathing, each man 
stand upon his guard.

Ch. N ay, I too, m y sword unsheathing, shrink not back, 
though I must die.

So. Die, thou sayest. The word is welcome. Ours be 
now to make it good.

Cl. N ay forbear, m y dearest husband. Let us do no 
further ill.

Miseries are. here to reap in plenty, a pitiable crop.
Harm enough is done already: let no blood b y  us be 

spilt.
Then if haply these afflictions prove enough, there 

let us stop,
Sorely smitten thus already by the heavy heel of fate.
So doth a wom an’s reason counsel, if so be that any heed.

Ae. B u t for these to let their foolish tongues thus 
blossom into speech,

Flinging out such overweening words, as though to 
tem pt their fa te !

Ch. Never was it Argive fashion to fawn upon a 
villainous man.

Ae. Well, I ’ll visit this upon you soon or late in days 
to come.

Ch. That thou shalt not, if but Heaven guide Orestes 
back to his home.

Ae. Yes, I know full well m yself how banished men 
will feed on hopes.

Ch. Do th y worst; w ax fat, befouling righteousness, 
while yet thou m ayest.
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ela δη, φίλοι λοχΐτα ι, τούργον ούχ έκάς τόδε. 

Λ Ο Χ Ι Τ Α Ι

εία δή, ξίφος πρόκωπον πας τις εύτρεπιζετω.

Χο. αλλά μην κάγώ πρόκωπος ούκ άναίνομαι θανεΐν.

Αο. δεχομένοις λέγεις θανεΐν σε" την τύχην  δ’ αίρού- 

μεθα.  ιοο2

Κ λ. μηδαμώς, ώ φ ίλτατ' άνδρών, άλλα  δράσωμεν 

κακά.

αλλά καί τάδ' έξαμήσαι πολλά δύστηνον θέρος· 

πημονής δ’ αλις γ ' υπ άρχει' μηδέν αΐματώμεθα. 

εί δε τοι μόχθων γένοιτο τώνδ' αλις, δεχοίμεθ'

αν, ιοο6

δαίμονας χηλή βαρεία δυστυχώς πεπληγμένοι. 

ώδ' έχει λόγος γυναικός, ε'ί τις άξιοι μαθεΐν.

At. αλλά τούσδ' έμοί ματαίαν γλώ σσαν ώδ άπαν- 

θίσαι

κάκβαλεϊν ’έπη τοιαΰτα δαίμονος πειρωμένους.

Χο. ούκ άν Ά ρ γείω ν  τόδ' εϊη, φώτα προσσαίνειν 

κακόν.  1011

At. ά λ λ ' έγώ σ' έν ύστέραισιν ήμέραις μέτειμ ’ έτι.

Χο. ούκ, έάν δαίμων Ό ρέστην δεΰρ' άπευθύνη 

μολεΐν.

At. οιδ’ έγώ φεύγοντας άνδρας έλπίδας σιτουμενους.

Χο. 7τράσσε, πιαίνου, μιαίνων την δίκην, έπεί πάρα.



Ae. Take m y warning; for this folly thou shalt make 
amends some day.

Ch. Brag: be valiant like a cock who crows and struts 
beside his hen.

Cl. Treat with the contem pt they merit these vain 
yelpings. Thou and I,

No w the masters in this palace, will rule all things 
righteously.
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At. ΐσθι μοι δώσων άποινα τήσδε μωρίας χρόνω.

Χο. κόμπασαν θαρσών, αλέκτωρ ώστε θηλείας 

7τέλας.

Κ λ. μή προτίμησης ματα'ιων τώνδ' ύλαγμάτω ν · εγώ 

καί σύ θήσομεν κρατούντε τώνδε δωμάτων 

καλώς.  ΙΟΙ9
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[The grave o f Agamemnon, near the palace of Argos. ] 

O R E S T E S

Nether Hermes, guardian of paternal rights, 
Preserve me and fight with me at m y prayer.
Over this grave’s mound on m y sire I call 
To hearken, to give heed.
I was not there, father, to wail th y  death,
Nor did I stretch m y hand towards th y bier.

[Enter E l e c t r a  and the C h o r u s .  ]

W hat is it I see? W hat is this troop of women 
Approaching in conspicuous black robes 
Of mourning? To what cause should I assign it? 
H ath some new sorrow fallen upon the house?
Or should I guess they are bringing these libations 
To appease m y father in the world below?
Naught else? Y on der, it must b e, w alks E lectra,  
My  sister. B y  the bitterness of her grief 
I know her. O  Z eu s, g r a n t  m e  n o w  t o  a v e n g e  

My sire’s d eath : on m y side deign thou to fight. 
Pylades, stand we aside, that I m ay learn 
More surely who these suppliant women are.

C H O R U S

“ Go, ”  said she, “ from the palace bear
Libations forth, with sharp resounding stroke of hand. ”
Behold, my cheek is newly scarred with crimson,

[The grave o f Agamemnon, near the palace of Argos. ] 

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

Έ ρμη χθόνιε πατρω έποπτεύων κράτη, 
σωτήρ γενού μοι ξύμμαχός τ  αίτουμένω· 
τύμβου δ’ επ' όχθω τωδε κηρύσσω πατρί 
κλύειν, άκοΰσαι.
ον γάρ παρών οίμωξα σόν, πάτερ, μύρον 5
ούδ' έξέτεινα χειρ' επ' εκφορά νεκρόν.

[Enter E l e c t r a  and the C h o r u s .  ] 

τ ί χρήμα λεύσ σ ω ; τις ποθ ήδ' ομήγυρις 
στείχει γυναικών φάρεσιν μελαγχίμοις  
πρέπουσα; ποια ξυμφορα προσεικάσω; 
πάτερα δόμοισι πήμα προσκυρεΐ νέον;  ίο
ή πατρί τώμω τάσδ' έπεικάσας τυχω  
χοάς φερούσας νερτέροις μ ε ίλ ίγ μ α τα ; 
ούδέν π οτ ά λλο· και γάρ 'ΐίλέκ τρ α ν δοκώ 
στείχειν αδελφήν την έμήν πένθει λυγρω 
πρέπουσαν. ώ Ζεΰ, δός με τίσασθαι μύρον 15 
πατρός, γενοΰ δέ σύμμαχος θέλων έμοί.
Πυλάδτ;, σταθώμεν έκποδών, ώς άν σαφώς 
μάθω γυναικών ήτις ήδε προστροπή.

Χ Ο Ρ Ο Σ

ίαλτος έκ δόμων εβαν [στρ. α.
.  χοάς προπομπός όξύχειρι συν κτυπω.  2ο
πρέπει παρηίς φοινίοις άμυγμοϊς

T H E  CHOEPHORI
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Rent b y  the bloodily furrowing n a il!
A t all hours feeds m y heart on lam entation ceaselessly. 
A  scream was heard of linen torn,
As in m y agony I ripped it up,
These folds o’er m y breast,
Robes cruelly mangled,
Victim s of m y joyless task.

For thrilling Fear with lifted hair,
Prophetic to the house in dreams, and breathing wrath 
From sleep, at dead of night with panic outcry 
U ttered a shriek from the inner recess,
A f i e r c e  wail, bursting on the chamber where the women 
And they who read this dream declared, [slept. 
Pledging a verity  by heaven revealed,
That ghosts underground.
Souls w rathfully plaintive,
Still against their slayers raged.

To avert such horror, the impious woman who sends 
 (Alas, Earth, M other! ) [me forth,
Plans a vain appeasement 
T h a t can ne’er appease. B u t I 
Fear to speak the words she bade.
For w h a t  redemption can t h e r e  be for blood once 
Woe for this miserable h earth !  [sp ilt?
W o e  for this house to ruin , doom ed!
A  sunless gloom, abhorred of men,
A shroud of hate broods o ’er a house 
Death-bereaved of its master.

That venerable, resistless, invincible m ajesty,
T hat once found a w ay through 
The ears and hearts of all men,
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δνυχος άλοκι νεοτόμω,
δι αίώνος δ’ ίυγμοΐσι βόσκεται κέαρ.
λινοφθόροι δ’ υφασμάτων
λακίδες έφλαδον ύπ’ άλγεσιν,
πρόστερνοι στολμοί
•πέπλων αγέλαστοι;
ξυμφοραΐς πεπληγμένων.

τορος γάρ όρθόθριξ φόβος,
δόμων όνειρόμαντις, εξ ύπνου κότον
πνέων, άωρόνυκτον άμβόαμα
μυχόθεν έλακε περί φόβω,
γυναικείοισιν εν δώμασιν βαρύς πίτνων.
κριταί τε τώνδ' όνειράτων
θεόθεν έλακον υπέγγυοι
μέμφεσθαι τούς γας
νέρθεν περιθύμως
τοΐς κτανούσί τ’ εγκοτεϊν.

τοιώνδε χάριν άχάριτον άπότροπον κακών, 
ίώ γαια μαία, 
μωμένα μ  ίάλλει 
δύσθεος γυνά. φοβού
μαι δ’ έπος τόδ' έκβαλεΐν. 
τ ί γάρ λύτρον πεσόντος αίματος π έδοι; 
ίώ πάνοιζυς εστία, 
ίώ κατασκαφαί δόμων, 
ανήλιοι βροτοστυγεϊς 
δνόφοι καλύπτουσι δόμους 
δεσποτών θανάτοισι.

25

[άντ. α.

3°

35

[στρ. β.
4 0

45

50

σέβας δ' άμαχον άδάματον απόλεμον το πριν [άντ. β . 
δι ώτων φρενός τε 
δαμίας περαϊνον
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Now has fallen away. 'Tis Fear 
Reigns instead. Prosperity—
T h at among m ortals is a god, and more than god. 
B u t Justice, watching with h er scale.
On some b y  daylight sw iftly swoops,
Or in the borderland of dark 
Her lingering wrath ripening b ides:
Others utterly the night whelms.

E L E C T R A

Maidens, who serve our house and give it order, 
While I pour forth these funeral offerings,
How must I speak, how pray, to appease m y sire? 
Shall I say that I bring a gift of love 
From  wife to loving husband— from m y mother? 
N ay, that I dare not. I  know not what to say .

Ch. W hile you pour, utter blessings for the loy al.
El. To whom shall I give that name among our friends? 
Ch. F irst to thyself, and all who hate Aegisthus.
El. For m yself must I pray then, and for thee?
Ch. Y ou  know the truth: ’tis yours now to decide.
El. W hom else then to this com pany should I add?
Ch. Remember Orestes, banished though he be.
El. ’Tis well said. W isely have you admonished me.
Ch. N ext, mindful of those guilty  of that bloodshed—  
El. Well, what? Direct m e: instruct m y ignorance. - 
Ch. Pray that upon them come some god or m ortal—  
El. To judge or to avenge? W hich do you mean?
Ch. Say simply this: “ one to take life for life. ”
El. Is that a holy prayer for me to utter?
Ch. W hy not? — to requite foes with injury!
El. Mighty Herald between worlds above and under, 

Aid me, O nether Hermes, summoning
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νΰν άφίσταται. φοβεί
ται Be τις. τό δ' εύτυχεΐν 
τόδ' εν βροτοίς θεός τε και θεοΰ πλέον, 
ροπή δ’ επισκοπεί δίκας 
ταχεία τους μεν εν φάει, 
τά δ' έν μεταιχμίω  σκέτου 
μένει χρονίζοντι βρύει, 
τούς δ' άκρατος έχει νύξ.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α  

δμωαί γυναίκες, δωμάτων εύθήμονες, 
τ ί  φώ χέουσα τάσδε κηδείους χ ο ά ς ; 
πώς εΰφρον είπω, πώς κατεύξωμαι πατρί;  
πάτερα λέγουσα παρά φίλης φίλω φέρειν 
γυναικός άνδρί, τής έμής μητρος πάρα; 
τώνδ' ού 7τάρεστι θάρσος, ούδ' έχω τ ί  φώ.

Χο. φθέγγου χέουσα κεδνά τοίσιν εύφροσιν.
Ηλ. τίνας δε τούτους τών φίλων προσεννέπω;
Χο. πρώτον μεν αυτήν χώ σ τις  Α ’ίγισθον στυγεί.
Ηλ. έμοί τε καί σοί τάρ' έπεύξωμαι τάδε;
Χο. αυτή σύ ταΰτα μανθάνουσ ήδη φράσαι.
Ηλ. τίν ούν έτ άλλον τήδε προστιθώ σ τά σ ει;
Χο. μέμνησ Ό ρ έσ του, κεί θυραΐός έσθ' όμως.
Ηλ. ευ τοΰτο, κάφρένωσας ούχ ήκιστά με.
Χο. τοΐς αίτίοις νυν τού φόνου μεμνημένη
Η λ. τ ί φ ώ ; δίδασκ άπειρον έξηγουμένη.
Χο. έλθείν τιν αύτοΐς δαίμον ή βροτών τινα
Ηλ. πάτερα δικαστήν ή δικηφόρον λέγεις;
Χο. άπλώς τι φράζουσ', οστις άνταποκτενεϊ.
Ηλ. καί ταυ τά  μούστίν ευσεβή θεών πάρα;
Χο. πώς δ' ού τον έχθρόν άνταμείβεσθαι κακοΐς;
Ηλ. κήρυξ μ έγ ισ τε  τών άνω τε καί κάτω, 

άρηξον, Ε ρ μ ή  χθόνιε, κηρύξας έμοί,
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The powers beneath the earth to hear m y prayers 
Uttered for wrongs done to a father’s home.
Pouring this lustral w ater to dead men,
I call upon m y sire: H ave pity on me.
W ith dear Orestes kindle th y  dark halls.
And for me grant that I prove chaster far 
Than was m y mother, more innocent m y hand.
For us these prayers. But for our adversaries 
One to avenge thee, father, I bid rise,
And that th y  slayers justly  in turn be slain.

Or. Tell the Gods that th y  prayers have been fulfilled, 
And pray hereafter for like good success.

El. W hy, for what boon have I to thank them now?
Or. The sight of that for which thou hast prayed so long. 
El. Whom canst thou know that I was summoning?
Or. Whom but Orestes, the idol of th y  soul?
El. And what proof have I that m y prayers are answered? 
Or. Here am I. Seek no nearer friend than me.
El. O Sir, is this some snare you are weaving round me? 
Or. Against m yself then am I framing it.
El. I see you wish to mock at m y afflictions.
Or. Then at m y own too, if indeed at thine.
El. As if thou wert Orestes then I bid thee....
Or. N ay, ’tis himself thou seest and wilt not know.
E l.  O thou sweet eye, glancing for me with love

Fourfo ld! To thee must needs be given the name
Of father: to thee falls the love I owe
[To a mother— mine has merited utmost hate—
And to a sister, cruelly sacrificed.
Proved now a brother true, I reverence thee.
Only m ay Power and Justice, and with these 
Zeus, mightiest of all, be on th y  side.

τούς γης ένερθε δαίμονας κλύειν εμάς 
εύχάς, πατρώων δωμάτων επισκόπους, 
κάγώ χέουσα τάσδε χέρνφ α ς βροτοΐς 
λέγω καλοΰσα πατέρ', 1 έποίκτειρόν τ' εμέ 
φίλον τ' Ό ρέστην φως άναφον εν δόμοις. 
αυτή τέ μοι δος σωφρονεστέραν πολύ  
μητρος γενέσθαι χείρά τ' εύσεβεστέραν. ' 
ήμίν μέν εύχάς τάσδε, τοΐς δ' έναντίοις 
λέγω φανήναί σου, πάτερ, τιμάορον, 
καί τούς κτανόντας άντικατθανεΐν δίκη.

O ρ. εύχου τά λοιπά, τοΐς θεοίς τελεσφόρους 
εύχάς έπαγγέλλουσα, τυγχάνειν καλώς.

Ηλ. ε’πεί τ ί  νυν έκατι δαιμόνων κυρώ;
O  ρ. εις δφ ιν ήκεις ώνπερ έξηύχου πάλαι.
Ηλ. και τίνα σύνοισθά μοι καλουμένη βρ οτώ ν;
O ρ. σύνοιδ’ Ό ρέστην πολλά  σ' έκπαγλουμένην.
Ηλ. καί προς τ ί  δήτα τυγχάνω κατευγμάτω ν;
O  ρ. οδ' είμ ί· μή μάτευ' εμού μάλλον φίλον.
Η λ. ά λ λ ’ ή δόλον τ ιν ,  ώ ξέν, άμφί μοι πλέκεις;
O ρ. αυτός καθ' αύτοΰ τάρα μηχανορραφώ.
Η λ. ά λ λ ’ έν κακοϊσι τοΐς έμοΐς γελάν θέλεις.
O ρ. κάν τοΐς έμοΐς άρ', εϊπερ εν γε τοΐσ ι σοΐς.
Η λ. ώς δντ Ό ρέστην τάρ’ εγώ σε προύννέπω;
O  ρ. αύτον μέν ούν όρώσα δυσμαθεΐς εμέ.
Η λ. ώ τερπνόν ομμα τέσσαρας μοίρας εχον 

εμοί· προσαυδάν δ’ έστ άναγκαίως εχον 
πατέρα τε, καί το μητρός ές σέ μοι ρέπει 
στέργηθρον · ή δέ πανδίκως έχθαίρεται· 
καί τής τυθείσης νηλεώς ομοσπόρου· 
πιστός δ' αδελφός ήσθ', εμοί σέβας φέρων 
μόνον Κράτος τε καί Δίκη σύν τω τρίτω  
πάντων μεγίστω Ζηνί συγγένοιτό σοι.

6—2
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Or. Zeus, Zeus, look down: witness what here is done. 
Behold this orphan brood of an eagle sire 
That perished in the twines and writhing coils 
Of a fell viper. Fatherless are they, gripped 
B y  hungry want, for strength is not yet theirs 
To bring home to the nest their father’s prey.
Like them m ayst thou behold me; and her too, 
Electra, children fatherless and forlorn,
Both suffering the same exile from our home.

Ch. O children, saviours of the ancestral hearth, 
Silence, I pray, lest someone overhear,
And to ease a babbling tongue report all this 
To those that rule. Ah m ay I one day watch 
Their corpses in the spluttering resinous flame!

Or. Never shall Loxias' m ighty. oracle
B etray us. He it was who bade me  endure 
This peril, threatening oft with voice uplifted 
Woes to make cold as winter m y warm heart,
If I avenged not those that slew m y sire.
The wrath rising from earth of hostile powers 
His voice proclaimed to men, citing such plagues 
As leprous ulcers crawling o’er the flesh,
Eating its health aw ay with cruel jaws:
And how upon this plague a white down grows. 
Y et other onslaughts of the avenging fiends 
Sprang from a father’s blood, so he foretold:
For the unseen weapon of the nether powers, 
Stirred by slain kinsmen calling for revenge, 
Frenzy and causeless terror of the night,
Perturb and harass; till b y  the brazen scourge 
His marred carcase is chased forth from the town. 
A t last without rites, without friends, he dies,
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Op. Zev Zev, θεωρός τώνδε πραγμάτων γενοΰ· 
ιδού δε γένναν ευ νιν αίετοΰ πατρός, 
θανόντος εν π λεκταίσι καί σπειράμασι ΐ2ο
δεινής έχίδνης. τούς δ' άπωρφανισμένους 
νήστις π ιέζει Χιμάς· ου γάρ εντελείς 
Θήραν πατρωαν προσφέρειν σκηνήμασιν. 
ούτω δε κάμέ τήνδε τ ,  Ή λέκτραν λέγω, 
ίδεΐν πάιρεστί σοι, πατροστερή γάνον,  125
άμφω φυγήν έχοντε τήν αυτήν δόμων.

Χο. ώ παϊδες, ώ σωτήρες εστίας πατρός, 
σιγάθ', o πως μή πεύσεταί τις, ώ τέκνα, 
γλώσσης χάριν δέ π  άντ άπαγγείλη  τάδε 
προς τούς κρατούντας· οΰς ϊδοιμ’ έγώ ποτέ 130 
θανόντας έν κηκϊδι πισσήρει φλογάς.

Ορ. ον-τοι προδώσει Αοξίου μεγασθενής,
χρησμός κελευων τάνδε κίνδυνον περάν, 
κάξορθιάζων π ολλά  και δυσχειμέρους 
άτας ύφ' ήπαρ θερμόν έξαυδώμενος,  ΐ35
εί μή μέτειμι τού πατρός τούς αίτιους · 
τά μεν γάρ έκ γης δυσφράνων μηνίματα  
βροτοϊς πιφαυσκων είπε, τάσδ' αίνων νόσους—  
σαρκών έπαμβατήρας άγρίαις γνάθοις 
λειχήνας έξέσθοντας άρχαίαν φύσιν,  ΐ4°
λεύκάς δέ κάρσας τήδ' έπαντέλλειν νάσω· 
άλλας τ' έφώνει προσβόλάς Έιρινύων 
έκ των πατρώων αιμάτων τελουμένας· 
τό γάρ σκοτεινόν των ένερτέρων βέλος  
έκ προστροπαίων έν γένει πεπτωκάτων,  145
και λύσσα καί μάταιος έκ νυκτών φόβος 
κινεί, ταράσσει, καί διώκεσθαι πόλεως 
χαλκηλάτω  π λά σ τιγγι λυμανθεν δέμας, 
πάντων δ' άτιμον κάφιλον θνήσκειν χράνω
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U tterly  wasted to a vile mummied corpse.
Should I not trust such oracles as these?
Though I trust them not, the deed must yet be done.

Ch. O powerful Fates, let Zeus now send 
Prosperous fortune 
Unto us whom righteousness aideth.
“ E n m ity of tongue for enm ity of tongue 
Be paid in requital, ”  cries Justice aloud,
E xacting the debt that is owed her.
“  Murderous blow for murderous blow
Let him take for his paym ent. ”  “ To the deed its
So speaks immemorial wisdom.  [reward, ”

Or. Father, O father of woe, what word 
Am I to speak, or what do 
To w aft this message afar to thee,
Where in the grave thou couchest?
As darkness and light are sundered,
Loving rites cannot reach thee,
The dirge chanted of old to praise 
Kings of the house of Atreus.

Ch. My son, the ravening jaw 
Of fire subdues not wholly 
The spirit of him who is dead.
Someday his mood he revealeth.
W hen the slain  m an is bew ailed, then 
Is the injurer discovered.
And a rightful lam entation
For a parent hunts and  ranges
W ith wide search, t i l l  the guilt is tracked  down.

El. Hear then, O father, as we in turn 
U tter our tearful anguish.

κακώς ταριχευθέντα παμφθάρτω μορω. 
τ οιοΐσδε χρησμοίς άρα χρή πειτοιθεναι; 
κεί μή πέποιθα, τούργον έστ εργαστέον.

Χο. ά λλ’ ώ μεγάλαι Μοΐραί, Διοθεν 
τήδε τελευτάν,

y τό δίκαιον μεταβαίνει.
‘ αντί μεν εχθράς γλώ σσης εχθρά
γλω σσα τελείσθω τούφείλομενον 

πράσσουσα Δίκη μέγ' άυτεΐ·
‘ αντί δέ πληγής φονιάς φονιαν 
πληγήν τινέτω. ’ ‘ δράσαντι παθεϊν, ’ 

τριγέρων μύθος τάδε φωνεΐ.

O ρ. ώ πάτερ α ’ινοπαθες, τ ί  σοι 
φάμενος ή τι ρεξας 
τύχοιμ ' άγκαθεν ούρίσας,
'ένθα σ' έχουσιν εύναί; 
σκότω φάος άντίμοι- 
ρ ο ν  χάριτες δ' ομοίως 
κέκληνται γόος ευκλεής 
προσθοδόμοις Άτρείδαις.

Χο. τέκνον, φρόνημα τού 
θανόντος ού δαμάζει 
πυρός μαλερά γνάθος, 
φαίνει δ’ ύστερον οργάς· 
ότοτύζεται δ’ 6 θνήσκων, 
αναφαίνεται δ’ 6 βλαπτω ν. 
πατέρων τε καί τεκόντων 
γόος ένδικος ματεύει 
τό παν άμφιλαφής ταραχθείς.

Η λ. κλύθί νυν, ώ πάτερ, εν μέρει 
πολυδάκρυτα πένθη.

T H E  C H O E P H O R I
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T h y two children are we whose dirge 
Wails for thee o ’er th y  grave-mound.
The supplian t an d  th e exile 
To th y tom b  we draw near.
W hat here is well? W hat is free from woe? 
Vain with our doom to wrestle.

Ch. I beat m y breast to an Arian dirge, and in the mode 
Of Kissian wailing-women slaves,  [hands
W ith clutching and bespattering strokes behold my 
In quick succession uplifted higher and higher still 
To fall in battering blows, until m y miserable 
Belaboured head resounds beneath the cruel shock.

E l. Oh fie on th e e ! Cruel fiend!
Thou wicked m other! Cruel w as th at funeral. 
W ithout kinsfolk, him, a king,
W ithout lament, unbewailed,
Thou hadst the heart so to inter a husband.

Or. No rites a t a ll!  Was it so then? Oh shame!
N ay verily, for m y father’s shaming 
B y  help of heaven she shall pay,
B y  help of these hands of mine.
And then, when I have slain her, let me perish.

Ch. This also know, his limbs were lopped and mangled. 
’Twas her design, hers who so could bury him,
To make his death such that thou 
Shouldst not endure still to live.
Thou now hast heard how th y  sire was outraged.

Or. On thee I call; father, stand beside thine own.
El. And I to h is, all in  tears, would add m y voice.
Ch. And we too all cry aloud with one accord:

δίπαις τοί σ' επιτύμβιος  
θρήνος αναστενάξει, 
τάφος δ’ ίκέτας δέδεκται 
φυγάδας θ' ομοίως, 
τ ί τώνδ' εν, τ ί  δ' άτερ κακών; 
ουκ άτρίακτος ά τα ;

Χο. έκοψα κομμόν 'Ά ριον έν τε Κ ισσίας 
νόμοις ίηλεμιστριας,
άπριγκτόπληκτα πολυπάλακτα δ' ήν ίδεΐν 

έπασσυτεροτριβή τα χερός βρέγματα 
άνωθεν ανέκαθεν, κτύπω δ’ έπιρροθεϊ 
κροτητόν άμόν πανάθλιον καρα.

Η λ. ίώ ίώ δαία
πάντολμε ματερ, δαΐαις εν εκφοραΐς 
άνευ πολιτάν άνακτ, 
άνευ δέ πενθηματων 
έτλας άνοίμωκτον άνδρα θάιψαι.

O ρ. ταφάς άτιμους έλεξας, ο'ίμοι; 
πατρός δ’ άτίμωσιν άρα τίσει 
έκατι μέν δαιμόνων, 
έκατι δ’ αμάν χερών, 
έπειτ έγώ νοσφίσας όλοίμαν.

Χο. έμασχαλίσθη δέ γ', ώς τόδ’ ειδής,
'έπρασσε δ' άπερ νιν ώδε θάπτει, 
μόρον κτίσαι μωμένα 
άφερτον αίώνι σω. 
κλύεις πατρώους δύας άτιμους.

O ρ. σέ τοι λέγω, ξυγγενοΰ, πάτερ, φιλοις.
Η λ. εγώ δ’ έπιφθέγγομαι κεκλαυμένα.
Χο. στάσις δέ πάγκοινος άδ' έπιρροθεϊ·

T H E  C H O E P H O R I
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Or. El. Ch. Oh hearken; visit thou the light:
Aid us against our foes’ hate.

Or. Let sword with sword, right encountering meet with 
right.

El. Y e  deities, judge the right with r ighteousness.
Ch. A shudder steals o’er me, as I hear such prayers.
Or, El. Ch. Though destiny hath b id e d  long,

Y et shall your prayer reveal it.

Or. O father, who wast so unkingly slain,
Grant, I implore thee, lordship in th y  house.

El. A  like boon, father, do I ask of thee:
L et m e escap e, and let Aegisthus perish.

Or. O  Earth, release my sire to guide me in fight.
El. O Persephassa, grant fair victory.
Or. Remember the bath wherewith they slew thee, father.
El. Remember what strange cloak-net they devised.
Or. In fetters no smith forged thou wast snared, father.
El. Yes, in a wrapping plotted for th y  shame.
Or. A rt thou not wakened b y  these tauntings, father?
El. Dost thou not lift up th y beloved head?
Or. Either send Justice to fight beside thine own,

Or grant us the like grip of them in turn,
If thou b y  victory wouldst retrieve defeat.

El. Hearken once more to this last cry, father.
Behold these nestlings crouching at th y  tomb,
And p ity  us b oth , th y  d au gh ter an d  m y son .

Or. And blot not out th is seed of P elop s' line:

For thus, th ou gh  th ou  h ast d ied , th ou  art n ot d ead.
Ch. Come, am ply have you lengthened out your dirge, 

Due tribute to the tom b’s unwept dishonour.
For the rest, since now th y heart is set on deeds,
Get thee to work forthwith, and test thy fortune.
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Op. Η λ. Χο. άκουσυν 69 φάο9 μολών, 
ξύν δε γενού προς εχθρούς.

O ρ. ’Ά ρ η ς ’Ά ρ ει ξυμβαλεΐ, Δ ίκα Δίκα.
Η λ. ίώ θεοί, κραίνετ ένδίκως δίκας.
Χο. τρόμος μ' ύφέρπει κλύουσαν εύγμάτων.  215
O ρ. Η λ. Χο. τό μόρσιμον μένει πάλαι, 

εύχομένοις δ’ άν έλθοι.

O ρ. πάτερ, τράποισιν ον τυραννικοΐς θανων, 
αίτουμένω μοι δός κράτος των σών δόμων.

Η λ. κάγώ, πάτερ, τοιάνδε σου χρείαν έχω,  22ο
οίκεϊν μετ' άνδρός θεισαν Αίγίσθω  μόρον.

O ρ. ώ y a l , ave9 μοι 7τατέρ έττοτττβυσαί μάχην.
Η λ. ώ ΪΙερσέφασσα, δός δέ γ ’ εύμορφον κράτος.
O ρ. μέμνησο λουτρών οϊς ένοσφίσθης, πάτερ.
Η λ. μέμνησο δ' άμφίβληστρον ώς έκαίνισας—  225
O  ρ. πέδαις γ’ άχαλκεύτοισι θηρευθείς, πάτερ , —
Η λ. αίσχρώς τε βουλευτοίσιν έν καλύμμασιν.
O ρ. άρ’ έξεγείρει τοΐσδ' όνείδεσιν, π ά τερ;
Ηλ. άρ’ ορθόν αίρεις φίλτατον το σόν κάρα;
O ρ. ήτοι δίκην ϊαλλε σύμμαχον φίλοις,  230

ή τάς όμοιας άντίδος λαβάς λαβείν, 
ε'ίπερ κρατηθείς y' άντινικήσαι θέλεις.

Ηλ. και τήσδ' άκουσον λοίσθιου βοής, πάτερ, 
ίδών νεοσσούς τούσδ' έφημένους τάφω· 
οϊκτειρε θήλυν άρσενός θ' όμοΰ γόον.  235

O ρ. καί μή ’ ξαλείψ ης σπέρμα  Πελοπίδα?! / τόδε. 
ούτω γάρ ού τέθνηκας ούδέ περ θανών.

Χο. καί μήν άμεμφή τόνδ’ έτεινάτην λόγον, 
τίμημα τύμβου τής άνοιμώκτου τύχης, 
τά δ' ά λ λ ’ , έπειδή δράν κατώρθωσαι φρενί,  240
έρδοις άν ήδη δαίμονος πειρώμενος.



Or. That will I. Y e t  first it were well to enquire,
Wherefore she sent libations; what could move her 
So late to make amends for wrongs past cure?

Ch. I know, m y son; for I was there. B y  dreams 
And prowling terrors of the night perturbed,
The godless woman sent these offerings.

Or. And did you learn the dream? Then tell it me.
Ch.. She gave birth in her dream t o a snake, she says, 

And couched it like a babe in swaddling bands.
Or. For what food did it crave, this new-born monster? 
Ch. She offered it her ow n breast in  her dream,

And w ith the milk it sucked a curd  of b lood. 
Then she awoke from sleep shrieking for terror;
And m any a lamp, whose light the dark had blinded, 
Flared up throughout the house at the queen’s need. 
Therefore these pious offerings she sends,
In hope to lance and cure the mischief so.

Or. Now to this earth and to m y father’s grave 
I  pray that in  me this dream m ay be fulfilled.
She who thus nursed so dread a prodigy 
Must die b y  force, and I, enserpented,
Shall be her slayer, as this dream foretells.

Ch. I accept th y  divination of these signs.
So m ay it prove. Teach now thy friends their part, 
Telling what each should do or should not do.

Or. ’Tis simple. Let Electra go within.
These women I bid keep concealed m y plan.
Then as b y  craft they slew a noble prince,
B y  craft they shall be caught in the same noose, 
And perish, even as Loxias foretold.
For like a traveller, and in full disguise,
To the main gate will I come with Pylades here,
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Op. έσται· πυθέσθαι δ’ ούδέν έστ’ έξω δρόμου,
7τοθεν χοάς έττεμψεν, εκ τίνος λόγου 
μεθύστερον τιμώ σ άνήκεστον πάθος;

Χο. οίδ', ώ τέκνον, παρή γάρ · εκ τ’ όνειράτων 245 
και νυκτιπλάγκτων δειμάτων πεπαλμένη  
χοας έπεμψε τάσδε δύσθεος γυνή.

O ρ. η καί πέπυσθε τούναρ, ώστ όρθώς φ ράσαι;
Χο. τεκεϊν δράκοντ έδοξεν, ώς αυτή λέγει.

καν σπαργάνοισι παιδός όρμίσαι δίκην.  250
O ρ. τίνος βοράς χρήζοντα, νεογενές δάκος;
Χο. αυτή προσέσχε μαζον έν τώνείρατι

ώστ έν γάλακτι θρόμβον αίματος σπάσαι.
ή δ’ έξ ύπνου κέκραγεν έπτοημένη.
π ολλοί δ' άνηθον, έκτυφλωθέντες σκότω,  255
λαμπτήρες έν δομοισι δεσποίνης χ ά ρ ιν
πεμπει τ έπειτα τάσδε κηδείους χοάς,
άκος τομαϊον έλπίσασα πημάτων.

O ρ. ά λ λ ’ εύχομαι γή τήδε καί πατρός τάφω
τούνειρον είναι τοΰτ’ έμοί τελεσφόρον.  26ο
δεϊ τοί νιν, ώς έθρεψεν έκπαγλον τέρας, 
θανεΐν βια ίω ς· έκδρακοντωθείς δ’ εγώ 
κτείνω νιν, ώς τούνειρον έννέπει τόδε.

Χο. τερασκόπον δη τώνδέ σ' αίρούμαι πέρι.
γένοιτο δ’ ούτως, τ άλλα  δ’ έξηγού φίλοις, 265 
τούς μέν τ ι ποιεΐν, τούς δέ μή τι δράν λέγω.

O ρ. απλούς ό μύθος· τήνδε μέν στείχειν έσω, 
αινώ δέ κρύπτειν τάσδε συνθήκας έμάς, 
ώς άν δόλω κτείναντες άνδρα τίμιον  
δόλοισι καί ληφθώσιν έν ταύτώ βρόχω  270
θανόντες, y καί Α οξίας έφήμισεν. 
ξενω γάρ είκώς, παντελή σαγήν έχων, 
ήξω σύν άνδρϊ τωδ' έφ' έρκείους πύλας



A  g u e st to  th e  h o u se , aye and its spear-guest too. 
And both of us will don Parnassian speech,
Copying the accent of a Phocian tongue.
Then once I have crossed the threshold of the court, 
And found him  seated in m y father’s throne,
Or if afterwards he meet me face to face 
And speak— dropping his craven eyes, be sure—
Ere he can say, “  W hence comes this stranger? ”  dead, 
Snared by m y nimble weapon, will I smite him.
The Avenging Spirit, stinted ne’er of slaughter,
Shall drink in blood unmixed her third last draught. 
Do thou then keep good watch within the house. 
And you, I charge you, bear a cautious tongue 
For speech or silence as the moment needs.
Last thou, friend, follow me and stand at watch 
To succour me in the contest of the sword.

Ho, s la v e ! open the g a te s! Y ou  hear me knock.
Is any there within doors? — Ho, slave, ho!

G A T E - K E E P E R  

Enough! I hear. Of what land are you? Whence? 
Or. Announce me to the masters of the house.

The tidings I come bringing are for them.
And make haste; for night’s dusky chariot 
Comes on apace. ’Tis time we travellers found 
Some public guest-house to cast anchor in.

C L Y T A E M N E S T R A  

Friends, speak your wishes. A t your service here 
Are all such comforts as beseem this house,
Warm baths, and to refresh your weariness,
Soft couches, and true eyes to attend your wants. 
B ut if you have affairs of weightier counsel,
That is work for men, to whom we will im part it.
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Π κλάδρ· ξένος δε και δορύξενος δόμω ν
άμφω δέ φωνήν ήσομεν ΤΙαρνησίδα,  275
γλώ σσης αυτήν Φωκίδος μιμουμένω.
εί δ’ ούν αμείψω βαλον έρκείων πυλών
κάκεΐνον εν θρόνοισιν εύρήσω πατρός,
ή καί μολών 'έπειτα μοι κατά στόμα
έρεΐ, σάφ' ϊσθι, καί κατ' οφθαλμούς βα λεΐ, 28ο
πριν αύτον είπείν ‘ ποδαπος ό ξένος; ' νεκρόν
θήσω, ποδώκει περίβολω ν χαλκεύματι.
φόνου δ' Έ ρινύς ούχ ύπεσπανισμένη
άκρατον αίμα πίεται τρίτην πόσιν.
νυν ούν σύ μέν φύλασσε τάν οϊκω καλώς,  285
ύμίν δ' επαινώ γλώσσαν εύφημον φέρειν,
σιγάν θ’ όπου δεί καί λέγειν τά καίρια.
τά δ’ άλλα  τούτω δεΰρ' έποπτεΰσαι λε'γω,
ξιφηφόρους αγώνας όρθώσαντί μοι.

π α ί 7ταϊ, θύρας άκουσον έρκείας κτύπον.  290
τις ένδον, ώ π α ί— παί, μά λ' αύ, τίς εν δόμοις;

Ο Ι Κ Ε Τ Η Σ  

είεν, ακούω· ποδαπος ό ξένος; πόθεν; 
άγγελλε τοίσι κυρίοισι δωμάτων, 
προς ούσπερ ήκω καί φέρω καινούς λόγους, 
τάχυνε δ’, ώς καί νυκτος άρμ’ επείγεται 295
σκοτεινόν, ωρα δ' εμπόρους καθιέναι 
άγκυραν εν δόμοισι πανδόκοις ξένων.

Κ Λ Υ Τ Α Ι Μ Η Σ Τ Ρ Α  

ξένοι, λέγοιτ αν εί τ ι δεί· πάρεστι γάρ 
όποΐάπερ δόμοισι τοϊσδ' ίπεικότα, 
καί θερμά λουτρά καί πόνων θελκτήριος 3°°
στρωμνή, δικαίων τ' όμμάτων παρουσία, 
εί δ' άλλο πράξαι δει τι βουλιώτερον, 
άιιδρών τόδ’ εστίν έργον, οΐς κοινώσομεν.



Or. I am a Daulian traveller from Phocis.
As at m y own risk I was carrying goods 
To Argos, where now m y long journey ends,
There met me a man I knew not, nor he me, 
Strophius, a Phocean, so I learnt in talk.
H aving asked m y w ay and told me his, he sa id : 
“ Since anyhow you are bound for Argos, Sir,
Bear heedfully in mind to tell his parents 
That Orestes is dead. Do not forget.
So whether his friends resolve to fetch him home, 
Or bury him, our denizen and guest 
Forever, bring me their injunctions back.
Meanwhile the curved sides of a brazen urn 
Enclose his ashes, in due form bew ept. ”
I have told m y whole message. W hether now 
I am speaking to the rulers, and his kindred,
I know n o t; but his parent should be told.

Cl. Ah m e ! we are taken ruthlessly b y  storm.
O thou all-conquering curse, that haunts this house, 
How wide th y vision ! with sure aim thy shafts 
Strike even that we have hidden with care afar, 
Stripping m y dear ones from  m e , unhappy w om an! 

Or. For m y part certainly I could have wished 
W ith happier tidings to commend myself 
To hosts so princely, and earn their entertainment. 

Cl. N ay, due reward shall none the less be thine,
Nor shall you find yourself less welcome here.
Some other would have brought this news instead. 
B ut now ’tis the hour when guests, tired b y  the d ay ’s 
Long journey, should be tended as befits.
Take him and lodge him well in the men’s chambers 
W ith these his fellow-travellers and attendants.
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315

Op. ξένος μέν ε ίμ ι Ααυλιεύς έκ Φ ω κέω ν
στείχοντα δ' αύτόφορτον οικεία σαγή  3°5
εις ”Αργος, ώσπερ δεϋρ' άπεζύγην πόδα, 
άγνώς προς άιγνώτ είπε συμβολώ ν άνήρ, 
έξιστορήσας καί σαφηνίσας οδόν,
%τρόφιος ό Φωκεδ? · πεΰθομαι γάρ έν λόγω· 
‘ έπείπερ άλλως, ώ ξέν, εις Ά ρ γ ο ς  κίεις,  310
προς τούς τεκόντας πανδίκως μεμνημένος 
τεθνεώτ Ό ρέστην είπέ, μηδαμώς λάθη. 
ειτ' ούν κομίζειν δόξα νικήσει φίλων, 
ειτ ούν μέτοικον, εις τό παν αεί ξένον, 
θάπτειν, έφετμάς τάσδε πόρθμευσον πάλιν, 
νυν γάρ λέβητος χαλκέου πλευρώματα  
σποδόν κέκευθεν άνδρός ευ κεκλαυμένου. ’ 
τοσαυτ’ άκούσας έίπον. εί δέ τυγχάνω  
τοίς κυρίοισι καί προσήκουσιν λέγων 
ούκ οίδα, τον τεκόντα δ' είκός είδέναι.

Κ λ . οϊ 'γώ, κατ' άκρας νηλεώς πορθούμεθα. 
ώ δυσπάλαιστε τώνδε δωμάτων άρά, 
ώς π ό λ λ ’ έπωπας κάκποδών ευ κείμενα, 
τόξοις 7τρόσωθεν εύσκόποις χειρουμένη, 
φίλων άποψιλοΐς με τήν παναθλίαν.

O  ρ. έγώ μέν ούν ξένοισιν ώδ’ εύδαίμοσι 
κεδνών εκατι πραγμάτω ν αν ήθελον 
γνωστός γενέσθαι καί ξενωθήναι· τ ί  γάρ;

Κ λ. ουτοι κυρήσεις μείον άξιων σέθεν,
ονδ’ ήσσον άν γένοιο δώμασιν φίλος.  33°
άλλος δ’ ομοίως ήλθεν άν τάδ' αγγελών, 
ά λ λ ’ εσθ’ ό καιρός ημερεύοντας ξένους 
μακράς κελεύθου τυγχάνειν τά πρόσφορα, 
άγ’ αυτόν εις άνδρώνας εύξένους δόμων, 
όπιοθόπους τε τούσδε καί ξυνεμπόρους ■

T H E  C H O E P H O R I 97

320

325

335



Let them receive there what beseems our house.
I warn you, for their com fort you must answer.
This news meanwhile we will im part to those 
Who bear rule here. H aving no lack of friends,

W e will take counsel on this sad event.

Ch. O reverend E arth, O reverend mound,
Thou th at beneath thee coverest the outworn 
D ust of the armed fleet’ s kingly commander,
Deign now to hearken, deign to give succour.
Now is the hour when guileful Deceit 
Must enter to aid us, and Chthonian Hermes,
Patron of stealth, stand sentinel over 
This deadly encounter of sword-blades.

Our traveller, it  seems, is working mischief.

Yonder I see Orestes’ nurse in tears.
W here are you going, Kijissa, through the gates, 
W ith grief to bear you com pany unhired?

N U R S E

The mistress bids me summon Aegisthus home 
As quick as m ay be, to meet these stranger guests, 

And learn more certainly as man from man 
This new-told rumour— while before her servants 

Behind eyes o f pretended gloom she hides 
A  laugh at work done excellently well 
For her, but m iserably for this house,
Hearing the tale these strangers told so plain. 
T h at heart of his I warrant will be glad 
When he has learnt their story. W ellaw ay!
A ll other troubles patiently I  b o re:
B ut dear Orestes, the babe I spent m y soul on,
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κάκεΐ κυροΰντων δώμασιν τά πρόσφορα, 
αινώ δε πράσσειν ώς ύπευθύνω τάδε. 
ημείς δέ ταύτα τοΐς κρατούσι δωμάτων 
κοινώσομέν τε κού σπανίζοντες φίλων 
βουλευσόμεσθα τήσδε συμφοράς πέρι.  34°

ώ πότνια χθων και πότνι ακτή 
χώματος, ή νυν έπί ναυάρχω 
σώματι κεΐσαι τώ βασιλείω, 
νυν έπάκουσον, νυν έπάρηξον  
νυν γάρ ακμάζει ΥΑειθώ δολίαν 345
ξυγκαταβήναι, χθόνιον δ’ Έ ρμήν  
καί τον νύχιον τοΐσδ’ έφορεύσαι 

ξιφοδηλήτοισιν άγώσιν.

εοικεν ιίνήρ ό ξένος τεύχειν κακόν  
τροφόν δ' Ό ρέστου τήνδ' όρώ κεκλαυμένην. 35° 
π ο ΐ δή πατεΐς, Κ ίλισσα, δωμάτων π ύ λ α ς; 
λύπη δ' άμισθός έσ τί σοι ξυνέμπορος.

Τ Ρ Ο Φ Ο Σ

Αϊγισθον ή κρατούσα τοΐς ξένοις καλεΐν 
όπως τ ιίχ ισ τ  άνωγεν, ώς σαφέστερον 
άνήρ απ' άνδρός τήν νεάγγελτον φάτιν 355
έλθών πύθηται τήνδε, προς μέν οίκέτας 
θετοσκυθρωπών εντός όμμάτων γελων  
κεύθουσ' επ' εργοις διαπεπραγμένοις καλώς 
κείνη, δόμοις δέ τοΐσδε παγκάκως έχει, 
φημης ΰφ' ής ήγγειλαν οί ξένοι τορώς.  36ο
ή δή κλνων εκείνος ευφρανεϊ νόον, 
εϊ’τ ’ αν πύθηται μύθον, ώ τάλαιν έγώ · 
τά μέν γάρ άλλα τλημόνως ήντλουν κακά · 
φίλον δ’ Ό ρέστην, τής έμής ψ υχής τριβήν,

7—2
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Whom straight from his m other’s womb I took to 

nurse__
And then those shrill cries summoning me b y  night, 
A nd all those w eary tasks, mere trouble wasted 
T h ey w ere: for a senseless thing one needs must nurse 
Like a dumb beast— how else— ? b y  humouring it. 
The cry of a boy in swaddlings tells you nothing, 
W hether hunger, thirst or wanting to make water 
Grips h im : a child’s young body will have its way. 
These wants I would forecast; but often, it m ay be, 
Would guess wrong, and so have to cleanse his linen, 
Laundress and nurse reckoning as one office.
A ye, these two handicrafts both fell to me,
W hen I received Orestes from his father.
Now, woe is m e! I learn that  he is dead.
So I must fetch the man who has brought this house 
To ruin. Glad, will  he be to  hear my  tale.

Ch. Tell us, how does she bid him come arrayed?
Nu. “ A rrayed ? ”  Speak plain. I understand you not.
Ch. W hether with escort, or m ay be alone?
Nu. She bids him bring a bodyguard of spearmen.
Ch. Bear no such message then to our hated master,

B u t bid him come alone, th at he m ay hear 
W ithout alarm, at once, with cheerful heart.

Nu. Can you be looking kindly on these tidings?
Ch. B u t w hat if Zeus should change ill winds to fair? 
Nu. How, when Orestes, hope of the house, is gone?
Ch. Not yet. A  seer of small skill might know that.
N u. W h a t! Know you aught outside what has been told? 
Ch. Go, take th y  message. Do as thou wert charged.

T h at which concerns the Gods is their concern.

Nu. Well, I will go, following th y  advice.
M ay it prove all for the best b y  the Gods’ grace.

ον εξέθρεψα μητρόθεν δεδεγμένη, —  
κάκ νυκτιπλάγκτων όρθιων κελευμάτων 
καί π ολλά καί μοχθήρ άνωφέλητ εμοί 
τλά σ η ·— τό μή φρονούν γάρ ώσπερεί βοτόν 
τρέφειν ανάγκη, πώς γάρ ο ν; τρόπω φρενός · 
ού γάρ τι φωνεΐ παϊς έτ ών εν σπαργάνοις, 
ή λιμός, ή δίψ ’ εί τις, ή Χιψουρία 
έχει· νέα δε νηδύς αυτάρκης τέκνων, 
τούτων πρόμαντις ούσα, ποΧΧά δ', οϊομαι, 
ψευσθεΐσα, παιδός σπαργανών φαιδρύντρια, 
κναφεύς τροφεύς τε ταυτόν είχέτην τέλος, 
εγώ διπΧάς δε τάσδε χειρωναξίας 
εχουσ’ Ό ρέστην έξεδεξάμην πατρί· 
τεθνηκότος δέ νύν ταΧαινα πεύθομαι. 
στείχω  δ’ επ' άνδρα τώνδε Χυμαντήριον 
οίκων, θέΧων δε τόνδε πεύσεται λόγον.

Χο. πώς ούν κελεύει νιν μολεΐν εσταλμενον;
Τ  ρ. τ ί  πώς; λέγ ’ ανθις, ώς μάθω σαφέστερον.
Χο. εί ξύν λοχίτα ις είτε καί μονοστιβή.
Τ  ρ. άγειν κελεύει δορυφόρους όπάονας.
Χο. μή νυν σύ ταΰτ έίγγελλε δεσπότου στύγει· 

ά λλ ' αυτόν έλθεΐν, ώς άδειμάντως κλύη, 
άνωχθ’ οσον τά χισ τα  γηθούση φρενί.

Τ  ρ. ά λ λ ’ ή φρονείς εν τοΐσι νύν ήγγελμένοις;
Χο. ά λλ ' εί τροπαίαν Ζεύς κακών θήσει ποτέ.
Τ  ρ. καί πώ ς; Ό  ρέστης ελπίς ο'ίχεται δόμων.
Χο. ονπω· κακός γε μάντις άν γνοίη τάδε.
Τ  ρ. τ ι φ ής; έχεις τ ι τών λελεγμένων δίχα;
Χο. άγγελλ' ίούσα, πράσσε τ απεσταλμένα, 

μέλει θεοίσιν ώνπερ άν μέλη πέρι.
Ύρ. ά λλ ’ έίμι καί σοΐς ταύτα πείσομαι λόγοις. 

γένοιτο δ’ ώς άριστα σύν θεών δόσει.
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Ch. O reverend Earth, O reverend mound,
Thou that beneath thee coverest the outworn 
Dust of the armed fleet’s kingly commander,
Deign now to hearken, deign to give succour.
Now is the hour when guileful Deceit 
Must enter to aid us, and Chthonian Hermes,
Patron of stealth, stand sentinel over 
This deadly encounter of sword-blades.

A E G I S T H U S  

I am come in answer to a summoning message.
A  strange tale has been brought, so I am told,
B y  travellers, news of no pleasant sort.
Orestes’ death— a horror-dripping burden 
W ould that prove, were it too laid on this house 
A lready mauled and festering w ith past bloodshed. 
W hat should I think? Is it the living truth?
Or else mere talk, begotten of women’s fears,
T hat leaps into the air to die in smoke?
Can you say aught to clear m y mind of doubt?

Ch. W e heard indeed— B ut go in to the strangers,
And ask of them. No messenger so sure 
As to enquire oneself of him who knows.

Ae. This messenger I must see and question further, 
W hether he was present at the death himself,
Or from some phantom rumour learnt his tale.
Be sure they shall not cheat a clear-eyed mind.

Ch. Zeus, Zeus, what speech shall I find? W hence now 
Shall begin m y fervent prayer to th y  Godhead? 

How in loyal zeal 
Give utterance due to m y longing?
For now is the hour when either the blood-stained

Χο. ώ 7τότνια χθων καί ίτότνι ακτή 
χώματος, ή νυν επ ί ναυάρχω
σώματι κεΐσαι τώ βασιλείφ,  4°°
νυν επάκουσον, νύν επάρηξον  
νύν γάρ ακμάζει ΐίειθώ  δολίαν 
ξυγκαταβήναι, χθόνιον δ' Έ ρμήν 
καί τον νύχιον τοισδ εφορεύσαι

ξιφοδηλήτοισιν άγώσιν.  4°5

Α Ι Γ Ι Σ Θ Ο Σ  

ήκω μεν ούκ άκλητος, ά λ λ ’ ύπάγγελος· 
νέαν φάτιν δέ πεύθομαι λέγειν τινάς 
ξένους μοΧόντας ούδαμώς έφίμερον, 
μύρον δ' Όρέστου. καί τόδ’ άμφέρειν δόμοις 
γένοιτ άν άχθος αιματοσταγές φύνω 410
τω ιτρόσθεν έλκαίνουσι καί δεδηγμένοις. 
πώς ταύτ ’ αληθή καί βΧέποντα δοξάσω; 
ή προς γυναικών δειματούμενοι Χόγοι 
πεδάρσιοι θρώσκουσι, θνήσκοντος μ ά τη ν; 
τ ί τώνδ’ άν ε'ίποις ώστε δηΧώσαι φρενί;  4Γ5

Χο. ήκούσαμεν μέν, πυνθάνου δε τών ξένων 
ε’ίσω παρεΧθών. ούδέν αγγέλων σθένος 
ώ? αύτόσ αύτόν άνδρα πεύθεσθαι πέρι.

At. ίδείν έλέγξαι τ ’ αύ θέλω τον άγγελον,
ειτ αύτός ήν θνήσκοντος εγγύθεν παρών,  42°
είτ’ εξ άμαυράς κληδονος λέγει μαθών. 
ούτοι φρεν’ άν κλεψειεν ώμματωμένην.

Χο. ΖεΟ Ζεΰ, τ ί λέγω, πόθεν άρξωμαι 
τάδ’ έπευχομενη κάπιθεάζουσ, 
υπό δ’ εύνοιας 425

πώς ’ίσον είπούσ’ άνύσω μαι; 
νύν γάρ μέλλουσι μιανθείσαι
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Edges of cleaving man-slaying sword-blades 
Must utterly whelm in destruction the house 
Of great Agamemnon for all time;
Or else he, kindling a fire and a light 
For the cause of freedom and lawful rule,
Shall win the great wealth of his fathers.
Such now is the prize for which, one against two, 
Our heaven-guided champion Orestes 
Must wrestle. Oh yet m ay he conquer.

Ae. (within). E h! E h ! O tototoi!
Ch. A h ! W hat is it?

How is it now? How doth Fate crown the event? 
Stand we aside while the issue is in doubt,
That so we m ay seem blameless of these woes.
For ’tis by the sword the verdict must be sealed. 

S E R V A N T

Woe is me! U tter w o e ! My lord is slain.
Woe yet once more, a third last farewell c r y ! 
Aegisthus is no more. B ut open, open,
And with all speed. Unbar the women’s gates.
Draw the bolts. And right lusty hands are needed—  
Though not to help the dead— what use were that? 
Ι ο ύ !  Iou!
I am shouting to the deaf and wasting words 
On idle sleepers. Where is Clytaemnestra?
W hat doth she? Her own neck is like to fall 
Beside the block beneath the stroke of Justice.

Cl. W hat is it now? W hat clamour are you raising?
Ser. The dead , I  tell you, are murdering the living.
Cl. A y  me i I read the purport of your riddle.

Even as b y  craft we slew, so must w e perish.
Haste, someone, give me a man-destroying axe.
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7τειραί κόπανων άνδροδαικτων 
ή πάνν θήσειν ' Αγαμεμνονιων 

οίκων όλεθρον διά παντός, 
ή πυρ καί φως επ' ελευθερία 
δαίων άρχάς τε πολισσονόμους 

πατέρων θ' έξει μέγαν όλβον, 
τοιάνδε πάλην μόνος ών έφεδρος 
δισσοις μέλλει θείος Ό ρέστης 

άψειν. εϊη δ' έπί νίκη.
Α ι. έή, ότοτοτοι.
Χο. έα έα μάλα·

πώς εχει; πώς κέκρανται δόμοις; 
άποσταθώμεν πράγματος τελούμενου, 
όπως δοκώμεν τώνδ' άναίτιαι κακών 
είναι· μάχης γάρ δή κεκύρωται τέλος.

Ο Ι Κ Ε Τ Σ

οϊμοι, πανοίμοι δεσπότου π επληγμένον  
οϊμοι μ ά λ' αύθις έν τρίτοις προσφθέγμασιν. 
Α ϊγισθος ουκέτ εστιν. ά λλ' ανοίξατε 
όπως τάχιστα, καί γυναικείους πΰλας 
μοχλοίς χα λάτε· καί μά λ' ήβώντος δε δεί, 
ονχ ώ σ τ άρήξαι διαπεπραγμένω · .  τ ί γ ά ρ ; 

ίου ίου.
κωφοΐς άυτώ καί καθεύδουσιν μάτην 
άκραντα βάζω. ποϊ Κ λυτα ιμ ή σ τρα ; τ ί δρα; 
έοικε νυν αυτής έπιξήνου πέλας 
αυχήν πεσεΐσθαι προς δίκην πεπληγμένος.

Κ λ. τ ί δ' έστί χ ρ ή μ α ; τίνα βοήν ία της δόμοις;
Οι. τον ζώντα καίνειν τούς τεθνηκότας λέγω.
Κ λ. οι 'γώ. ξυνήκα τοΰπος έξ αινιγμάτων, 

δόλοις όλούμεθ', ώσπερ ουν έκτειναμεν. 
δοίη τις άνδροκμήτα πέλεκυν ώς τάχος·
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Let us know if we are conquerors or conquered.
To such a pass this woeful w ay has brought me.

Or. ’Tis thee I seek. For him, it is enough.
Cl. Ah me, beloved Aegisthus! A rt thou dead?
Or. Thou lovest the man? W hy then in the same grave 

Shalt thou lie, ne’er to abandon him in death.
Cl.. Forbear, my sen. —Reverence this, dear child,

This breast at which thou oft, slumbering the while, 
Didst suck with toothless gums the fostering m ilk. 

Or. How, Pylades? Should awe make me spare m y 
mother?

P Y L A D E S

W ho then will heed henceforth the voice of Loxias, 
His Pythian oracles, aye and the faith of oaths? 
R ather hold all men enemies than the Go ds.

Or. I approve th y  sentence. W ell dost thou exhort me. 
Come now. I mean to slay you at yon m an’s side.
I n  his life you  deemed him better than m y sire; 
Sleep with him then in death; since he is the man 
Y ou  love, and him you should have loved, you hate. 

Cl. I reared thee, and with thee would I grow old.
Or. My father's murderess, wouldst thou share m y home? 
Cl. N ay, child, th e b lam e in  part m ust lie  with F ate.
Or. Then  this doom also Fate has brought to pass.
Cl. Hast th ou  n o  aw e, ch ild , o f a  p aren t's curse?
Or. A  mother’s, who could cast me forth to m isery.
Cl. To a friendly house! That was no casting forth.
Or. F ou lly w as I so ld , I, son  of a free  sire.
Cl. Where is the price then I received for thee?
Or. That taunt for shame I cannot plainly utter.
Cl. N ay, but speak likewise of th y  father’s follies.

T H E  C H O E P H O R I 107

είδώμεν el νικώμεν, i) νικώμεθα.
έντάύθα γάρ δή τούδ' άφικόμην κακού.  46°

O  ρ. σε καί ματεύω· τώδε δ' αρκούντως έχει.
Κ λ. οι 'γώ. τεθνηκας, φ ίλτα τ Αίγίσθου βία.
O ρ. φίλεΐς τον άνδρα; τοιγάρ εν ταύτώ ταφώ 

κείσει. θανόντα δ' ούτι μή προδώς ποτέ.
Κ λ. έπίσχες, ώ παί, τόνδε δ’ αϊδεσαι, τεκνον,  465

μαστόν, προς ω σύ ποΧΧά δή βριζώ ν άμα 
ούλοισιν έξήμελξας ευτραφές γάλα.

O ρ. Πυλάδ? 7, τ ί δράσω; μητέρ’ αίδεσθώ κτανεΐν;

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

πού δή τά λοιπά  Αοξίου μαντεύματα  
τά πυθόχρηστα, π ισ τά  τ' εύορκώματα;  47°
άπαντας εχθρούς των θεών ήγού πλέον.

O ρ. κρίνω σε νικάν, καί παραινείς μοι καλώς, 
επου, προς αυτόν τόνδε σε σφάξαι θέλω. 
καί ζώντα γάρ νιν κρείσσον ήγήσω πατρος· 
τούτω θανούσα ξυγκάθευδ', έπεί φιλεΐς 475
τον άνδρα τούτον, ον δ' έχρήν φιλεΐν στυγείς.

Κ λ. εγώ σ' έθρεψα, σύν δε γηράναι θέλω.
O ρ. πατροκτονούσα γάρ ξυνοικήσεις εμ οί;
Κ λ. ή Μοίρα τούτων, ώ τέκνον, παραιτία.
O ρ. καί τόνδε τοίνυν Motp’ έπόρσυνεν μύρον.  48°
Κ λ. ούδέν σεβίζει γενεθλίους άράς, τέκνον;
O ρ. τ  εκούσα γάρ μ έρριψας ές το δυστυχές.
Κ λ. ούτοι σ' άπέρριψ' ές δόμους δορυξένους.
O ρ. αίσχρώς έπράθην ών ελευθέρου πατρός.
Κ λ. πού δήθ' ό τΐμος, οντιν άντεδεξάμην;  485
O ρ. αίσχύνομαί σοι τούτ όνειδίσαι σαφώς.
Κ λ. ά λ λ ’ ε'ίφ' ομοίως καί πατρος τού σού μάτας.
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Or. Idling at home, censure not him who toils.
Cl. 'Tis grief for a woman, child, to lack a mate,
Or. Y et m an’s labour maintains her in idleness.
Cl. Thou meanest then, m y child, to slay th y  mother. 
Or. ’ Tis thou w ilt be thine own slayer, not I.
Cl. Look to it!  Beware the hounds of a m other’s fury. 
Or. How escape m y father’s, i f I shirk this task?
Cl. Words then are vain as a dirge to a dead tomb.
Or. Vain, for m y sire’s fate brings his doom upon thee. 
Cl. A ye me! This is the snake I bare and suckled.
Or. Yes, a true prophet was that dream-born terror.

You slew whom you ought not: suffer what you 
should not.

Ch. As upon Priam ’s sons punishment came at last, 
H eavily fraught with doom,
So to the royal house of Agamemnon came 
A  twofold lion, a twofold sword;
Y ea  to the utm ost end 
The Pytho-crowned fugitive,
Sped by the voice divine, his race now has run.

U tter a cry of joy, now that our m aster’s house 
Thus hath escaped its woes, yea and the waste of 
B y  an unclean and guilty, pair—  [wealth
A  hard, weary ro a d !

Now upon him who loved treacherous fight, is come 
Cunningly plotted doom.
And in the strife ’twas she guided aright his hand, 
The veritable child of Zeus:
Justice the name whereby 
She is called b y  men truthfully.
D eadly the wrath she breathes against those she hates.

Op. μή 'λεγχε τον πονούντ έσω καθημένη.

Κ λ. άλγος γυναιξιν άνδρός εϊργεσθαι, τέκνον.

O ρ. τρέφει δέ γ  άνδρός μόχθος ήμένας έσω.

Κ λ. κτενεϊν έοικας, ώ τέκνον, τήν μητέρα.

O ρ. συ τοι σεαυτήν, ού/c εγώ, κατακτενεΐς.

Κ λ. ορα, φύλαξαι μητρός εγκότους κύνας.

O ρ. τάς του ίτατρός δε πώς φύγω, πάρεις τάδε; 

Κ λ. έοικα θρηνεϊν ζώσα προς τύμβον μάτην.

O ρ. πατρός γάρ αίσα τόνδε σωρίζει μόρον.

Κ λ . οι ’γώ τεκούσα τόνδ’ οφιν έθρεψάμην.

Ορ. ή κάρτα μάντις ούξ όνειρά των φόβος.
έκανες ον ού χρήν, και τό μή χρεών πάθε.

Χο. έμολε μέν δίκα ΤΙριαμίδαις χρόνιο, 
βαρύδικος ποινά·
έμολε δ' ές δόμον τον Άγαμέμνονος 
διπλούς λέων, διπλούς ’Ά ρης. 
έλασε δ' ές τό παν 
ό πυθόχρηστος φυγας 
θεόθεν ευ φραδαισιν ώρμημένος.

έπολολύξατ ώ δεσποσύνων δόμων 
άναφυγάς κακών και κτεάνων τριβάς  
ύπό δυοίν μιαστοροιν, 
δυσοίμου τύχας.

έμολε δ' ω μέλει κρυπταδίου μάχας
δολιόφρων ποινά·
έθιγε δ' έν μά χα  χερός έτήτυμος
Διός κόρα— Δίκαν δέ νιν
προσαγορεύομεν βροτοϊ τυχόντες καλώς—
όλέθριον πνέουσ' έν έχθροις κότον ·
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Kindled is now the lig h t: gone is the m ighty curb 
Holding the house in thrall.
Up then, arise, ye h a lls ! G rovelling on the ground 
Too long have ye been lying.

Or. Behold this twofold tyranny of our land,
T hey that slew the father and despoiled the house. 
Stately  they were once, seated on their thrones,
And loving even now, as from their plight 
Is manifest. True to its pledge their oath still stands. 
Both swore m y father’s murder, and to die 
Together. That too has been faithfully kept.
Behold too, ye that judge these deeds of woe,
The snare wherewith m y unhappy sire was bound, 
For his hands a fetter, for his feet a trap.
Open it out, and standing round, display 
This man-enwrapping sheet, that so the Father,
Not mine, but he whose eye sees all things here,
The sun, m ay behold m y m other’s unclean work, 
And some day at my  trial may  appear 
To witness that I w rou gh t th is  slayin g justly ,
My m other’s, (for Aegisthus’ death I count not:
His the seducer’s penalty b y  law : )
B ut she who planned this horror against her lord, 
Whose children she had borne beneath her girdle, 
That once dear burden, proved now a deadly foe, 
W hat think you of her? Were she sea-snake or viper, 
Her touch would rot another’s flesh unbitten,
If cruelty and wicked will could do it.
W hat can I name it, speak I ne’er so mildly?
A trap for a beast? Or else a coffin-cloth 
To wrap the feet of a corpse? N ay, ’tis a net:

πάρα τό φως ίδεΐν. μέγα τ' άφηρέθη 
ψάλιον οίκετών,
άναγε μάν δόμοι· πολύν άγαν χρόνον 
χαμαιπετεΐς εκεισθε.

O ρ. ϊδεσθε χώρας την διπλήν τυραννίδα
πατροκτόνους τε δωμάτων πορθήτορας. 
σεμνοί μέν ήσαν εν θρόνοις τόθ' ήμενοι, 
φίλοι δε και νυν, ώς έπεικάσαι πάθη 
πάρεσην, όρκος τ' εμμένει π ιστω μασι. 
ξυνώμοσαν μέν θάνατον άθλίω πατρί 
και ξυνθανεϊσθαι· καί τάδ' ευόρκως έχει. 
ϊδεσθε δ’ αΰτε, τώνδ' έπήκοοι κακών, 
τό μηχάνημα, δεσμόν αθλιω πατρι, 
πέδας τε χειροΐν καί ποδοϊν ξυνωρίδα. 
έκτείνατ αυτό καί κύκλω παρασταδόν 
στέγαστρον άιιδρός δείξαθ', ώς ϊδη πατήρ, 
ούχ οΰμός, ά λλ ' ό π άντ' έποπτεύων τάδε 

"Η λιος, άναγνα μητρός έργα τής έμής, 
ώς άν παρή μοι μάρτυς έν δίκη ποτε, 
ώς τόνδ' έγώ μετήλθον ένδίκως μόρον 
τον μητρός· Α ίγίσθου γάρ ού λέγω μόρον  
έχει γάρ αίσχυντήρος, ώς νόμος, δ ίκην  
ήτις δ' επ’ άνδρί τοντ’ έμήσατο στύγος, 
έξ ου τέκνων ήνεγχ υπό ζώνην βάρος, 
φίλον τέως, νυν δ’ έχθρόν, ώς φαίνει, κακόν, 
τ ί σοι δοκεϊ; μΰραινά γ' εϊτ' έχιδν έφυ 
σήπειν θιγούσ άν άλλον ού δεδηγμενον 
τόλμης εκατι κάκδίκου φρονήματος, 
τ ί νιν προσείπω, καν τνχω μά λ’ εύστομών; 
άγρευμα θηρός, ή νεκρού ποδένδυτον 
δροίτης κατασκήνωμα; δίκτυον μέν ουν,
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Toils you might say, or long foot-trammelling robes; 
Just such a thing some cozener might contrive,
One who tricks travellers, practising the trade 
Of robbery. Many with this knavish snare 
Might he destroy, and his heart often glow.
W ith such a woman never m ay I share 
My home. Sooner let heaven slay, me, childless.

Ch. Ah m e ! Ah m e ! ’Twas a wicked deed.
B y  a terrible death thou a r t  laid low .
A la s !
Woe is flowering too for the living. 

Or. Did she the deed, or did she not? I call
This robe to witness, dyed b y  Aegisthus’ sword.
’Tis gushing blood that here hath aided time 
In spoiling the em broidery’s m any hues.
Now can I praise, now wail him where he fell:
And as I address this web that slew m y sire,
I grieve for t h e  c r i m e ,  t h e  p e n a n c e, t h e  w h o l e  r a c e 

Such v ictory wins not env y, b u t  pollution.
Ch\ No m ortal man m ay pass through his life 

W ithout scathe, if he pay not in sorrow.
A la s !
W oe must b e , to -d a y  or hereafter.

Or. Now hear me, for I know not how it will end—  
Yea, like a driver mastered by his steeds,
My restive wits are whirling me astray
Far from the course; while Terror fain would sing
To m y heart, and set her dancing to his tune.
So while I am sane, proclaiming to m y friends 
I say, with justice did I slay m y mother,
My sire’s foul murderess, abhorred of heaven,

άρκυν τ άν ε’ίποις και ποδιστήρας πέπλους.
τοιοΰτον άν κτήσαιτο φηλήτης ανηρ,
ξένων άπαιόλημα κάργυροστερή 55°
βίον νομίζω ν, τώδέ τ' άν δολωματι
πολλούς άναιρών πολλά  θερμαίνοι φρένα.
τοιάδ’ έμοϊ ξΰνοικος εν δόμοισι μή
γένοιτ’ · όλοίμην πρόσθεν εκ θεών άπαις.

Χο. αίαί αίαι μελέων έργων · 555
στυγερώ θανάτω διεπράχθης.
6 έ, μίμνοντι δε καί πάθος ανθεί.

O ρ. έδρασεν ή ούκ έδρασε; μαρτυρεί δε μοι 
φάρος τόδ', ώς έβαψεν Α ίγίσθου ξίφος, 
φόνου δε κηκίς ξύν χρόνω ξυμβαλλεται, 56ο 
πολλάς βαφάς φθείρουσα τού ποικίλματος, 
νυν αύτόν αινώ, νύν άποιμωζω παρών, 
πατροκτόνον θ' ύφασμα προσφωνών τοδε 
άλγώ μεν έργα καί πάθος γένος τε πάν, 
άζηλα νίκης τήσδ’ έχων μιασματα.

Χο. δύτις μερόπων άσινή βίοτον 
διά παντός άνατος αμείψει.
6 έ, μόχθος δ’ ό μέν α ύ τ ίχ , ό δ' ήξει.

Ορ. ά λ λ ’ ώς άν είδήτ, ού γάρ οιδ’ όπη τελεί—  
ώσπερ ξύν ΐππ οις ήνιοστρόφον δρόμου 
εξωτέρω φέρουσι γάρ νικώμενον 
φρένες δύσαρκτοι· προς δέ καρδία φόβος 
άδειν έτοιμος ή δ’ ύπορχεϊσθαι κότω. 
έως δ’ έτ έμφρων είμί, κηρύσσω φίλοις, 
κτανείν τέ φημι μητέρ ούκ άνευ δίκης, 
πατροκτόνον μίασμα καί θεών στύγος.

Α.
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And for the spells that nerved me to this deed,
I cite the Pythian oracle of Loxias,
That should I act thus, I were clear of blame,
B ut if I failed to act— how name the penalty?
So now behold me: furnished with this bough 
Enwreathed with wool, a suppliant will I go 
To the mid-navel shrine, the home of Loxias,
And to that fire-light, famed imperishable,
Exiled for kindred bloodshed. To no hearth 
Save his did Loxias bid me turn for refuge.
A  wandering, homeless fugitive. T leave 
Behind me, in life or death, such fame as this.

Ch. Nay, thou hast done well. Y oke not then th y lips 
To ill-omened speech, nor utter boding words.

Or. A h ! A h !
Bondwomen, see them yonder, Gorgon-like,
In dusky raiment, twined about with coils 
Of swarming sn akes! I cannot stay  here more.

Ch. W hat fantasies toss thee, dearest of all sons
To a father? Stay: fear nothing. Thou hast vanquished. 

Or. To me these horrors are no fantasies.
B ut indeed the sleuth-hounds of m y m other’s wrath. 

Ch. ’Tis that the blood is yet fresh on th y hands.
Hence the confusion that invades th y  soul.

Or. Sovereign Apollo, yonder they come now thronging!
And from their eyes is dripping a loathsome gore. 

Ch. In, in ! The purge of Loxias with a touch 
Shall free thee from such visionary horrors.

Or. Y e  do not see these beings, but I see them.
I am hunted by them. I can stay  no more.

Ch. Blessings go with thee, and m ay gracious Gods 
W atch over and keep thee safe with happy chance.

καί φίλτρα τόλμης τήσδε πλειστηριζομαι
τον 7τυθόμαντιν Λ οξίαν, χρήσαντ εμοί
7τράξαντι μέν ταΰτ' εκτός αίτιας κακής
είναι, τταρέντα δ’— ουκ έρώ την ζη μ ία ν  58°
καί νυν όράτέ μ ’, ώς παρεσκευασμένος
ξύν τώδε θάλλω καί στέφει προσίξομαι
μεσόμφαλόν θ' ίδρυμα, Αοξίου  7τεδον,
πυρός τε φέγγος αφθιτον κεκλημένον,
φεύγων τόδ' αίμα κοινόν ούδ' έφ' έστιαν 585
άλλην τραττέσθαι Αοξίας έφίετο.
εγώ δ' αλήτης τήσδε γης άττοξενος,
ζών καί τεθνηκώς τάσδε κλήδονας λ ιπ ώ ν—

Χο. ά λλ’ ευ γ ' επραξας, μηδ' έπιζευχθής στόμα
φήμη πονηρά μηδ' έπιγλω σσώ  κακα.  59°

O ρ. ά, ά.
δμωαί γυναίκες αΐδε Τοργόνων δίκην 
φαιοχίτωνες καί πεπλεκτανημέναι 
πυκνοΐς δράκουσιν ουκέτ άν μείναιμ έγω.

Χο.  τίνες σε δόξαι, φ ίλτατ ανθρώπων πατρί,  595
στροβοΰσιν; ίσχε, μή φοβοΰ, νικών πολύ.

O  ρ. ουκ εισί δόξαι τώνδε πημάτων εμοί· 
σαφώς γάρ αΐδε μητρός έγκοτοι κΰνες.

Χο. ποταίνιον γάρ αίμά σοι χεροϊν έτι·
εκ τώνδε τοι ταραγμος ες φρένας πιτνει.  6οο

O ρ. άναξ 'Ά πολλον, αΐδε πληθύουσι δή,
κάξ όμμάτων στάζουσιν αίμα δυσφιλες.

Χο. εις σοι καθαρμός· Αοξίας  δε προσθιγών 
ελεύθερόν σε τώνδε πημάτων κτίσει.

O  ρ.  υμείς μέν ούχ όράτε τάσδ’, εγώ δ’ όρώ · 605
έλαύνομαι δέ κούκέτ άν μείναιμ' εγώ.

Χο. ά λλ ’ εύτυχοίης, καί σ' εποπτεύων πρόφρων 
θεός φυλάσσοι καιρίοισι συμφοραϊς.
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Thus again for a third time, risen from the race,
H ath a storm swept over

The house o f  our kings and subsided.
First was the cruel doom of the children 
Slain at the banquet.
N ext was the anguish of a man, of a king,
When the Achaeans’ warrior chieftain 
In the bath fell slain.
Now comes yet a third, a  deliverer, nay,
R ather destroyer.

W hat end shall there be? When shall the fury 
O f revenge sink lulled into slumber?

oSe τοι μελάθροις τοΐς βασίλείοις  
τρίτος αύ χειμώ ν  6ιο

πνεύσας γονίας έτελέσθη. 
παιδοβόροι μεν πρώτον υπήρξαν 
μόχθοι τάλανες· 
δεύτερον άνδρος βα σίλεια  πάθη· 
λουτροδάικτος δ' ώλετ 'Α χαιώ ν  615
πολέμαρχος άνήρ· 
νυν δ' αύ τρίτος ήλθέ ποθεν σωτήρ, 
ή μόρον ε'ίπω;
ποϊ δήτα κρανεΐ, ποΐ καταλήξει

μετακοιμισθεν μένος άτης;  620
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T H E  E U M E N I D E S

[Before the temple o f Apollo at Delphi. Enter the 

P y thian  P r o p h e t e s s .  ]

T H E  P R O P H E T E S S  

First of all gods I worship in m y prayer 
The first diviner E a rth ; after her Themis,
The second, legend saith, to take her seat 
Here in her m other’s shrine. Third in succession, 
W ith her consent, no violence done to any,
Another Titan child of Earth took seat,
Phoebe: who as a birthday gift bestowed it 
On Phoebus, bearing a name from her derived.
His mind with divine art did Zeus inspire,
And seated him, fourth prophet, on this throne,
As Loxias, spokesman of his father Zeus.
These gods I worship in m y opening prayer.
Pallas our neighbour too I name with reverence.
I adore the Nym phs who haunt the caverned rock 
Corycis, loved b y  birds, b y  gods frequented.
The springs of Pleistos and Poseidon’s might 
I invoke, and Zeus supreme, the crown of all,
Then seat m yself as prophetess on m y throne.
M ay they now bless m y entrance more than ever 
In past days. Let all Hellenes present here 
Approach, as custom bids, by fall of lot.
As the God leads me, so do I give response.

[The P r o p h e t e s s  enters the shrine, but quickly returns. ] 
Things terrible to speak, terrible to see,
H ave driven me forth again from Loxias’ house.

T H E  E U M E N I D E S

[Before the temple of Apollo at Delphi. Enter the 
Pythian P r o p h e t e s s .  ]

Π Υ Θ Ι Α Σ

ΤΙρώτον μεν ούχή τήδε πρεσβεύω θεών 
την πρωτόμαντιν Τ α ΐα ν  εκ δέ τής ®έμιν,
Λ £ \ \  ' S '  / > 5·’ ''i*7] οη το μητρός οουτορα t o o  οζοτο 
μαντεΐον, ώς λόγος τις · έν δέ τω τρίτω  
λάχει, θελούσης, ούδέ προς βία ν τινός,  5
Τ ιτανίς άλλη παΐς Κθονος καθέζετο,
Φ οίβη · δίδωσι δ' ή γενέθλιον δόσιν
Φ οίβω · τό Φοίβης δ' ονομ' έχει παρώνυμον.
τέχνης δέ νιν Ζευς ένθεον κτίσας φρένα
ΐζει τέταρτον τοΐσδε μάντιν έν θρόνοις · ίο
Δ ιός προφήτης δ' έστί Αοξίας πατρός.
τούτους έν εύχαΐς φροιμιάζομαι θεούς.
Π αλλάς προναία δ' έν λόγοις πρεσβεύεται, 
σέβω  δε νύμφας, ένθα Κ ωρυκϊς πέτρα 
κοίλη, φίλορνις, δαιμόνων αναστροφή· 15
Π λ ε ισ τ ο ΰ  τ ε  πηγάς καί Π οσειδώ ρο? κράτος 
καλοΰσα καί τέλειον ύψ ιστόν Δία, 
έπειτα μάντις ές θρόνους καθιζάνω, 
καί νυν τυχεΐν με τών πριν εισόδων μακρώ 
άριστα δοΐεν κεί παρ' Ε λ λ ή ν ω ν  τινές,  2ο
ϊτων πάλω  λαχόντες, ώς νομίζεται. 
μαντεύομαι γάρ ώς άν ήγήται θεός.

[The P r o p h e t e s s  enters the shrine, hut quickly returns. ] 

ή δεινά λέξαι, δεινά· δ’ όφθαλμοΐς δρακεΐν, 
π άλιν  μ ’ έπεμψεν έκ δόμων τών Αοξίου,
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W hen I drew near the wreath-decked inmost cell, 
Upon the navel-stone I saw a man 
Polluted, in a suppliant attitude.
W ith blood his hands were dripping, and he held 
A  drawn sword and a high-grown branch of olive, 
H um bly enwreathed w ith a broad band of wool. 
Between me and this man a fearful troop 
Of women slumbered, seated upon chairs.
Y e t not women: Gorgons call them rather.
D usky they are, and loathsome altogether.
They snore with such blasts none m ay venture near; 
And from their eyes a foul rheum oozes forth.
Their garb is neither fit to approach the statues 
Of deities, nor to enter homes of men.
For what m ay ensue, let mightiest Loxias,
W ho is m aster of this house, himself provide.
He is healing seer and judge of prodigies,
And can purge houses other than his own.

[Exit P r o p h e t e s s .  The interior of the shrine is dis
closed. A p o l l o .  H e r m e s .  O r e s t e s  and the 
sleeping F u r i e s  are discovered. ]

A p o l l o
I shall not fail. To the end will I protect thee.
N ear shall I be, even though far a w a y :
N o r  will I prove soft to thy  enemies.
Awhile thou seest yon raveners subdued.
Lo sunken in sleep the loathly virgins lie,
These hoary ancient maidens, with whom never 
H ath any god mingled, nor man, nor beast. 
E vil w as cause of th eir creation , evil 
The m urky pit of Tartarus where they dwell 
Abhorred b y  men and b y  the Olym pian gods.
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εγώ μεν έρπω προς πολυστεφή μ υ χ ό ν  25
όρώ δ' επ’ όμφαλώ μεν άνδρα θεομυσή
έδραν έχοντα προστρόπαιον, α ϊματι
στάζοντα χεϊρας καί νεοσπαδές ξίφος
έχοντ’ ελαίας θ’ ύψιγέννητον κλάδον,
λήνει μεγίστω  σωφρόνως εστεμμένον,  3°
προσθεν δε τάνδρός τοΰδε θαυμαστός λόχος
εΰδει γυναικών εν θρόνοισιν ήμενος.
οΰτοι γυναίκας, ά λλα  Γοργόνας λέγω
ταύτας, μέλαιναι δ’ ες τό παν βδελυκτροποι·
ρέγκουσι δ’ ού π λα τοίσ ι φ υ σ ιά μ α σιν  35
εκ δ’ όμμάτων λείβουσι δυσφιλή λ ίβ α  ·
καί κόσμος ούτε προς θεών αγάλματα
φέρειν δίκαιος ούτ' ες ανθρώπων στέγας.
ταντεΰθεν ήδη τώνδε δεσπότη δόμων
αύτώ μελέσθω Αοξία μεγασθενεΐ.  4°
ίατρόμαντις δ’ εστί καί τερασκόπος
καί τοΐσιν άλλοις δωμάτων καθάρσιος.

[Exit P r o p h e t e s s .  The interior of the shrine is dis
closed. A p o l l o ,  H e r m e s ,  O r e s t e s  and the 
sleeping F u r i e s  are discovered. ]

Α Π Ο Λ Λ Ω Ν  

ούτοι προδώσω · διά τέλους δέ σοι φύλαξ  
εγγύς παρεστώς καί πρόσω δ' αποστατών  
εχθροίσι τοΐς σοΐς ού γενήσομαι πέπων.  45
καί νΰν άλούσας τάσδε τάς μάργους όρας · 
ΐιπνω πεσοΰσαι δ’ αί κατάπτυστοι κόραι, 
γραΐαι παλαιαί παΐδες, άις ού μιγνυται 
θεών τις ούδ' άνθρωπος ούδέ θήρ ποτέ" 
κακών δ’ έκατι κάγένοντ’, έπεί κακόν 5°
σκότον νέμονται Ύάρταρόν θ’ ύπό χθονός, 
μισήματ' άνδρών καί θεών 'Ολυμπίων.
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Y e t do not thou grow faint, but fly far hence:
For they will chase thee across the long mainland, 
E ver new soil beneath thy wandering tread,
And beyond seas and past wave-girded towns.

L e t  not  thy heart faint brooding on t hy penance, 
Till thou take refuge in the c ity  of Pallas 
And clasp her ancient image in th y  arms.
There before judges of th y  cause, with speech 
Of soothing power, we will discover means 
To set thee free for ever from these woes.
For I did counsel thee to slay th y  mother.

O R E S T E S

Sovereign Apollo, what is just thou knowest:
Now therefore study to neglect it not.
T h y power to succour needs no warranty.

A p. Remember: let not fear subdue th y  soul.
And thou, born of one father, m y own brother, 
Hermes, protect h im : prove th y  title true 
As Guide, b y  shepherding m y suppliant here.
The sanctity of an outlaw Zeus respects,
When thus with prosperous escort he is sped.

[ A p o l l o  vanishes. O r e s t e s  leaves the temple, guided 
by H e r m e s .  E n ter the G h o s t  o f  C l y t a e m n e s t r a .  ] 

G H O S T  O F  C L Y T A E M N E S T R A 

Sleep, would you? Shame! W hat need of sleepers here? 
And I by you thus held in slight regard 
Among the other dead, and followed still 
B y  the reproach of murder among the shades,
Y e t wronged so foully b y  m y nearest kin,
No spirit power shows wrath on m y behalf,
Though s laughtered b y  the hands of a m atricide. 
Look now upon these wounds; look with th y  soul.
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όμως δέ φεύγε, μηδέ μαλθακός γένη,
έλώ σι γάρ σε καί δι ηπείρου μακράς
β ιβ ώ ν τ άν αιει την πλανοστιβή χθόνα 55
υπέρ τε πόντον και περιρρύτας πόλεις.
καί μή πρόκαμνε τόνδε βουκολούμενος
π ό ν ο ν  μολών δε Π αλλάδος ποτί πτόλιν
ϊζου παλαιόν άγκαθεν λαβώ ν βρετας.
κάκει δικαστάς τώνδε καί θελκτηρίους 6ο
μύθους έχοντες μηχανάς εΰ ρήσο μεν
ώ στ ές τό παν σε τώνδ’ ά παλλάξαι πόνων.
καί γάρ κτανείν σ' επεισα μητρωον δέμας.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

άναξ 'Ά π ολλο ν, οΐσθα μέν τό μή 'δικεΐν · 
έπεί δ' έπίστα, καί τό μή 'μελεΐν μάθε.  65
σθένος δέ ποιεϊν ευ φερέγγυον τό σόν.

Α π . μέμνησο, μή φόβος σε νικάτω φρενας.
σύ δ’, αύτάδελφον αίμα καί κοινού πατρός, 
Έ ρμη, φ ύλασσε· κάρτα δ' ών έπώνυμος 
πομπαιος ισθι, τόνδε ποιμαίνων έμόν 7°
ικέτην, σέβει τοι Ζεύς τόδ’ έκνόμων σέβας, 
ορμώμενον βροτοΐσιν εύπόμπω τύχη.

[ A p o l l o  vanishes. O r e s t e s  leaves the temple, guided 
by H e r m e s .  Enter the G h o s t  o f  C l y t a e m n e s t r a .  ] 

Κ Λ Υ Τ Α Ι Μ Η Σ Τ Ρ Α Σ  Ε Ι Δ Ω Λ Ο Ν  

εύδοιτ άν, ώή, καί καθευδουσών τ ί  δει; 
έγώ δ ύφ' υμών ώδ’ άπητιμασμένη  
αλλοισιν  εν νεκροΐσιν, ών μέν έκτανον 75
όνειδος έν φθιτοΐσιν ουκ έκλείπεται, 
παθούσα δ ουτω δεινά προς των φίλτάτων, 
ούδείς υπέρ μου δαιμόνων μηνίεται, 
κατασφαγείσης προς χερών μητροκτόνων. 
όρα δέ πληγάς τάσδε καρδία σ έθεν  8ο
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For while it sleeps, the mind is lit with eyes.
O ft indeed of m y offerings have you lapped,
Wineless libations, sober soothing draughts,
Dread midnight banquets, when no god but you 
Is worshipped, on the altar would I sacrifice.
A ll this, I see, is spurned beneath your feet.
The man is gone, escaping like a fawn,
A y, from the very snares’ midst has he sprung 
Lightly, making great mouths at you in scorn.
Hear me. ’Tis for m y very soul I plead.
Awake, O goddesses of the nether world.
In dream now do I, Clytaem nestra, call you.

C H O R U S

(Mutterings. )
Cl. Yes, w him per! B ut the man is gone, fled far.
Ch. (Mutterings. )
Cl. Too deep you drowse, and p ity  not m y wrong.

Fled is Orestes, who slew me, his mother.
Ch. (Moanings. )
Cl. W hining and drow sing! Come, rise up forthwith.
Ch. (Moanings. )
Cl. Sleep and fatigue, puissant conspirators,

H ave spoiled the dreadful dragoness of her might. 
Ch. (Mutterings redoubled and louder. )

Follow, follow, follow, fo llow ! Mark th e re !
Cl. In dream you hunt your prey, and give tongue like 

A  hound, whose fancy never quits the chase.
W hat dost thou? A rise ! Let not fatigue defeat thee. 
Let th y  heart wince at merited rebuke,
W hich to the righteous is a very goad.
W aft thou thy blood-hot breath upon the man:
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ευοουσα yap φρήν ομμασιν λαμπρύνεται.
ή πολλά μεν δή τών έμών έλείξατε,
χοάς τ' άοίνους, νηφάλια μειλίγματα,
και νυκτίσεμνα δεΐπν επ' έσχάρα πυρος
έθυον, ώραν ούδενός κοινήν θεών.  85
και παντα ταύτα λ ά ξ  όρώ πατούμενα.
o δ' έξαλύξας οϊχεται νεβρού δίκην,
και ταύτα κούφως εκ μέσων άρκνστάτων
ώρουσεν ύμϊν έγκατιλλώ ψας μέγα.
ακουσαθ ώς έλεξα τής έμής περί go
ψυχής, φρονήσατ, ώ κατά χθονος θεαί.
όναρ γάρ υμάς νύν Κ λυταιμήστρα καλώ.

Χ Ο Ρ Ο Σ

(μνγμός. )
Κ λ. μύζοιτ άν, άνήρ δ' οιχεται φεύγων πρόσω.
Χο.  (μνγμός. ) 95
Κ λ. άγαν νπνώσσεις κού κατοικτίξεις πάθος· 

φονεύς δ O ρέστης τήσδε μητρός οϊχεται.
Χο. (ώγμός. )
Κ λ. cόζεις, ύπνωσσεις· ούκ άναστήσει τάχος;
Χο. (ώγμός. ) ιοο
Κ λ. ύπνος πόνος τε κύριοι συνωμόται 

δεινής δρακαίνης έξεκήραναν μένος.
Χο. (μνγμός διπλούς οξύς. )

λαβέ λαβέ λαβέ λαβέ, φράζου.
Κ λ. οναρ διώκεις Θήρα, κλαγγαίνεις δ' άπερ 105

κύων μέριμναν ονποτ έκλείπων πόνου, 
τ ί δρας; άνίστω, μή σε νικάτω πόνος, 
άλγησον ήπαρ ένδίκοις όνείδεσιν  
τοΐς σώφροσιν γάρ άντίκεντρα γίγνεται. 
σύ δ' αιματηρόν πνεύμ’ έπουρίσασα τω,  n o
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Shrivel him with th y  belly ’s fiery blast.
Follow him; wither him with a fresh pursuit.

[Exit the G h o s t  o f  C l y t a e m n e s t r a . ]

Ch. A w a k e ! — Do thou wake her— while I wake thee.
Dost thou sleep? Rise; and spurning sleep afar,
Let us see if this warning dream prove false.

B eh old ! B eh old ! Oh sham e! See, we have suffered 

w rong!
Much painful toil have I endured, and all in vain. 
B itter indeed the wrong done to us. Oh the sham e! 
Defeat hard to b e a r!  [is  gone.
Our game has slipped right through the meshes, and 
B y  sleep subdued, l o ! I have lost, lost the prey.

[ A p o l l o  re-appears. ]

Aha, son of  Z eu s! T hou art a thief, and knave.
T h y y outh rides trampling over elder deities.
W hat is thy suppliant? W hat b u t  a, godless man,

A  cruel son? Y et him ,
This m atricide, thou h a s t  stolen from us, thou, a god. 
W ho dares pretend— none— th at such deeds are just?

A p . Out. I command you, from these precin cts! Hence 
W ith speed! Begone from m y prophetic shrine;
Lest sm itten b y  a winged glistening snake 
Sped from m y gold-wrought bow-string, thou i n  

anguish
Shouldst spit forth foam darkened with human blood. 
This is no dwelling fit for your approach.
Go rather where doomed heads are lopped, eyes 

gouged,
Throats cut; where b y  destruction of the seed

άτμώ κατισχναίνουσα, νηδύος ίτυρί, 
επου, μάραινε δευτέροις διώγμασιν.

[Exit the G h o s t  o f  C l y t a e m n e s t r a . ]

Χο. 'έγειρ', έγειρε καί σύ τήνδ', εγώ δε σε. 
εύδεις; άνίστω, κάπολακτ ίσασ ’ ύπνον, 
ίδώμεθ' εϊ τ ι τοΰδε φροιμίου ματα.

ιού ιού π  άπαξ. έπάθομεν, φ ίλαι, —  
ή πολλά  δή παθοΰσα καί μάτην εγώ, —  
έπάθομεν πάθος δυσαχές, ώ πόποι, 
άφερτον κακόν.
εξ άρκύων πέπτωκεν οϊχεταί θ' ό θήρ—  
ύπνω κρατηθείσ άγραν ώλεσα.

[ A p o l l o  re-appears. ]

ίώ 7rat Διός, έπίκΧοπος πέλει, —  
νέος δε γραίας δαίμονας καθιππάσω , —  
τον ίκέταν σέβων, άθεον άνδρα καί 
τ[>κεΰσιν πικρόν,
τον μητραΧοίαν δ' έξέκλεψας ών θεός. —  
τ ί τώνδ' έρεϊ τις δικαίως έχειν;

Απ. έξω κελεύω, τώνδε δωμάτων τάχος
χεορείτ', άπαλλάσσεσθε μαντικών μυχών,

 μή καί λαβοΰσα πτηνον άργηστήν όφιν,
χρυσηλάτου θώμιγγος έξορμώμενον, 
άνής ύπ’ άλγους μελαν απ' ανθρώπων άφρόν. 
ούτοι δόμοισι τοΐσδε χρ ίμ π τεσθαι πρέπει· 
ά λλ ' ού καρανιστήρες όφθαλμωρύχοι 
δίκαι σφαγαί τε σπέρματός τ ’ άποφθορά

T H E  E U M E N ID E S



130 T H E  E U M E N ID E S

The virile strength of boys is m aim ed, where men 
Are sliced or stoned, or wail in long-drawn moans 
Im paled beneath the spine. Do you hear me? Go, 
Vile flock w ithout a shepherd; get you hence!
For such a herd no god has love to give.

Ch. Sovereign Apollo, hear now our reply.
Thou thyself art not guilty  of this in p a rt:
Thou alone didst all; the whole guilt is thine.

Ap. How? Make that clear. I grant thee speech so far. 
Ch. T h y voice enjoined this man to slay his mother.
Ap. I enjoined him to avenge his sire. W hat then?
Ch. W e hunt forth mother-slayers from all homes.
A p. How deal you then with wives who slay their lords? 
Ch. That were no true murder of kindred blood.
Ap. Then of slight honour and no worth you make

The troth-plight between Zeus and crowning Hera. 
The fate-sealed marriage bed of man and wife, 
Fenced with its rights, is mightier than all oaths. 
Then without justice you pursue Orestes.
B u t Pallas at this trial shall arbitrate.

Ch. And I. drawn b y  a mother’s blood, pursue
This man with vengeance, till I  h u n t h im  down.

Ap. And I w ill aid  m y suppliant and protect him .
For dreaded among men a nd gods alike 
Is the appealer’s wrath, should I  forsake him.

[Exeunt omnes. T h e scene changes to ATHENS. Enter 
O RESTES, who tak e s  sa n ctu a r y  a t a shrine of 

A t h e n a .  ]

Or. Goddess Athena, b y  command of Loxias 
I come. Receive this outcast graciously,
No suppliant unabsolved with hand unpurged;

7ταιδων κακοΰται χλοΰνις, ήδ’ άκρωνία, 
λευσμός τε, και μύζουσιν οίκτισμόν πολύν 
υπό ράχιν παγέντες. άρ' ακούετε; 
χωρεϊτ’ άνευ βοτήρος αίπόλούμεναι· 
ποίμνης τοιαύτης δ' οΰτις εύφιλής θεών. ΐ4°

Χο. άναξ Ά π ο λ λ ο ν , άντάκουσον εν μέρει. 
αύτός σύ τούτων ού μεταίτιος ίτελεί, 
ά λ λ ’ εις το παν έπραξας ών παναίτιος.

Α π . πώς δή ; τοσοΰτο μήκος εκτεινον λόγου.
Χο. εχρησας ώστε τον ξένον μητροκτονεΐν.  145
Α π. έχρησα ποινάς τοΰ πατρος πράξαι. τ ί  μ ή ν ;
Χο. τούς μητραλοίας εκ δόμων έλαύνομεν.
Α π . τ ί γάρ γυναικος ήτις άνδρα νοσφ ίση;
Χο. ούκ άν γένοιθ' όμαιμος αύθέντης φόνος.
Α π. ή κάρτ άτιμα καί παρ' ούδέν ήρκέσω 15°

"Υίρας τελείας και Αιος πιστώ ματα. 
εύνή γάρ άνδρί καί γυναικί μόρσιμος 
όρκου 'σ τ ί μείζων τή δίκη φρουρουμενη. 
ού φημ Ό ρέστην σ ’ ενδίκως άνδρηλατεΐν. 
δίκας δε Π αλλά? τώνδ’ εποπτεύσει θεά. 155

χ ο . εγώ δ', άγει γάρ αίμα μητρώον, δίκας 
μέτειμι τόνδε φώτα κάκκυνηγετώ.

Α π. εγώ δ' άρήξω τον ικέτην τε ρύσομαι ■ 
δεινή γάρ εν βροτοΐσι καν θεοίς πέλει 
τοΰ προστροπαίου μήνις, εί προδώ σφ’ έκών. ι6ο

[Exeunt omnes. The scene changes to A t h e n s .  Enter 
O r e s t e s ,  who takes sanctuary at a shrine of 
A t h e n a .  ]

Op. άνασσ Ά θάνα, Αοξίου κελεύσμασιν 
ήκω, δέχου δέ πρευμενώς άλάστορα., 
ού προστρόπαιον ούδ' άφοίβαντον χέρα,
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Long since the stain is d im m ed  and worn aw ay 
B y  sojournings and jo urneyings among men. 
Obedient now to  L o x ia s ' oracles 
I approach th y  dwelling and thine image, Goddess. 
Here clinging, will I wait  m y  tria l’s end.

[Enter the F u r i e s .  ]

Ch. G o o d ! Here is a clear trace of the man.
The smell of human blood smiles sw eetly upon me.

Again, search a g a in ! Spy into every nook,
For fear the matricide stealthily slip from our wrath. 
Yes, there again safe he lurks,
Clinging around the image of the deathless god : 
T rial he now would claim for his foul handiwork.
B u t it m ay not be: a m other’s blood, once spilt, is 
To gather up; hard indeed.  [hard
T hat which on earth is shed vanishes and is gone. 
Now thou in turn must yield me from th y  living self, 
R uddy and rich from the heart, liquor to lap: and on 
I mean to thrive, evil draught though it be. [thee 
I ’ll wither thee alive and drag thee down below, 
There to atone, pang for pang, th y  m other’s agony.

Or.  Schooled b y  my miseries, I have experience 
In purifying rites. W here speech befits 
I know, where silence too. B ut in this case 
A  wise instructor charges me to speak.
For the blood sleeps and is fading from m y h an d :

W hile yet fresh, at divine Apollo’s hearth 
It was expelled b y  purging blood of swine.
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ά λ λ ’ άμβλύν ήδη προστετριμμένον τε προς 
α λλοισιν οϊκοις καί πορεύμασιν βροτών. 
σωζων εφετμάς Αοξίου χρηστηρίους, 
προσειμι δώμα καί βρέτας τό σόν, θεά, 
αυτού φυλάσσων άμμενώ τέλος δίκης.

[Enter the F u r i e s .  ]

Χο. εΐεν' τόδ έστί τάνδρός έκφανές τέκμαρ. 
οσμή βροτειων αιμάτων με προσγελά.

ορα ορα μάλ' αύ
λεύσσέ τε πάντα, μή
λάθη φύγδα βάς
ματροφόνος άτίτας. —
o δ' αντέ γ' άλκάν εχων
περί βρέτει π λεχθείς θεάς άμβρότου
υπόδικός θέλει γενέσθαι χερών. —
τό δ' ου π ά ρ εστιν  αΐμα μητρώον χαμαί
δυσαγκόμιστον, παπαϊ,
τό διερόν πέδοι χύμενον οϊχεται. —
ά λλ' άντιδούναι δει σ ’ από ζώντος ροφεΐν
ερυθρόν έκ μελών π έλα νο ν  από δέ σού
φεροίμαν βοσκάν πώματος δυσπότου ·—
και ζώντα σ' ίσχνάνασ’ άπάξομαι κάτω,
άντίποιν  ώ? τίνης ματροφόνου δύας.

O ρ. έγώ διδαχθείς έν κακοϊς έπίσταμαι
πολλούς καθαρμούς, καί λέγειν οπού δίκη 
σιγάν θ ομοίως· έν δέ τώδε πράγματι 
φωνεΐν έτάχθην προς σοφού διδασκάλου· 
βρίζει γάρ αίμα καί μαραίνεται χερός, 
μητροκτόνον μίασμα δ' εκπλυτον πέλει. 
ποταίνιον γάρ ον προς εστία θεού 
Φοίβου καθαρμοΐς ήλάιθη χοιροκτόνοις.
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Now with pure lips, religiously, I call 
On this land’s Queen, Athena, that she come 
Hither to aid me.
Oh haste— a god hears even from afar—
And bring with thee deliverance from these woes.

Ch. N e'er shall Apollo nor A thena’s might
Protect thee, but abandoned shalt thou p erish , 
Finding no place for gladness in th y  soul.
W ilt thou not answer, wilt thou scorn m y words, 
Though for me thou art bred and consecrated?
Alive, slain at no altar, shalt thou feed me.
Now shalt thou hear a hym n to bind thee fast.

Let us now1 with solemn step move in accord,
And show in accord 
The enthralling might of our music.
Come now let us preach to the sons of men:
Y ea  let us tell them of our vengeance:
Y ea  let us all make mention of justice.
Whoso showeth-h ands that are undefiled,
Lo he shall suffer nought of us ever
B ut shall go unharmed to his ending.
But, if he hath sinned, like unto this m an,
And covereth hands that are blood-stained,
Then is our witness true to the slain man;
And we sue for the blood, sue and pursue for it,
So that at the last there is paym ent.

Mother mine who bare me,
Oh Mother Night,  
To be feared of them who  see and see not -  hear!

1 This Ode (lines 206-240) was translated by the late Dr A. W. 
Verrall.

καί νΰν άφ' αγνού στόματος εύφήμως καλώ  
χώρας άνασσαν τήσδ' ' Αθηναίαν έμοί ΐ 95
μολεϊν αρωγόν.
ελθοι, — κλύει δέ καί ττρόσωθεν ών θεός, —  
οττως γένοιτο τώνδ' έμοί λυτήριος.
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Χο. ούτοι σ' Α π ό λ λ ω ν  ούδ' 'Αθηναίας σθένος
ρύσαιτ άν ώστε μή ού παρημελημένον 2οο
ερρειν, τό χαίρειν μή μαθόνθ' όπου φρένων
ούδ' αντιφωνείς, ά λλ ' αποπτύεις λόγους
έμοί τραφείς τε καί καθιερωμένος;
καί ζών με δαίσεις ούδέ προς βωμω σφαγείς·
ύμνον δ' ακούσει τόνδε δέσμιον σέθεν.  205

άγε δή καί χορόν άψωμεν, έπεί 
μούσαν στυγεράν

άποφαίνεσθαι δεδόκηκεν, 
λεξαι τε λάχη, τά κατ' ανθρώπους

ώς έπινωμα στάσις άμά.  2ΐο
εύθυδίκαιοι δ' ο'ιόμεθ είναι· 
τον μέν καθαράς χεϊρας προνέμοντ 
ούτις έφερπει μήνις άφ' ημών, 

άσινής δ' αιώνα διοιχνεϊ· 
όστις δ' άλιτώ ν ώσπερ όδ' άνήρ 215

χεϊρας φονιάς έπικρύπτει, 
μάρτυρες όρθαί τοϊσι θανούσιν 
παραγιγνόμεναι πράκτορες αίματος 

αύτω τελεως έφάνημεν.

ματερ α μ ετικτες, ω ματερ
Χ ύξ, άλαοισι καί δεδορκόσιν ποινάν,

\
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The young god Apollo, he je sts  at our justice,
Covers von cowering culprit, albeit a m other’s blood 

hath marked him mine.
Sing then the spell, Sisters of H ell;
Chant him the charm, m ighty to harm,
Binding the blood, madding the mood;
Such the music that we make:
Quail, ye sons of men, and quake;
Bow  the heart, and bend, and break.

Even so ’tis written 
(Oh sentence su re! )
Upon all that wild in wickedness dip hand 
In the blood of their birth, in the fount of their 

flow ing:
So shall he pine until the grave receive him— to find 

no grace even in the grave.
Sing then the spell, Sisters of Hell;
Chant him the charm, m ighty to harm,
Binding the blood, madding the mood;
Such the music that we make:
Quail, ye sons of men, and quake;
Bow the heart, and bend, and break.

A T H E N A

I h eard a suppliant cry  from  far aw ay 
Beside Scam ander’s stream.
Thence came I speeding with unwearied foot,
To the wingless rustling of m y bellying aegis. 
Beholding these strange visitants in m y land,
The sight dismays me not, though it astounds.
Who are you? I would question all alike,
Both him who sits a suppliant at m y image,
And you, so unlike aught begotten of seed.

κλύθ'.  6 Αατούς yap Ινίς μ  άτιμον τίθησι
τόνδ' άφαιρούμενος
πτώκα, ματρωον άγνισμα κύριον φόνον.

67τϊ δέ τω τεθυμένω 
τάδε μέλος, παρακοπά, 
παραφορά φρενοδαλής, 
ύμνος έξ Έρινύων,
δέσμιος φρένων, άφόρμικτος, αύονά βροτοϊς.

τούτο γάρ λάχος διανταία  
Motjo’ έπέκλωσεν έμπέδως έχειν, θνατών 
τοΐσιν αύτουργίαι ξυμπέσωσιν μάταιοι, 
τοΐς όμαρτεΐν, οφρ' άν
γάν ύπέλθη· θανών δ' ούκ άγαν ελεύθερος.

J \ £ \ Λ /) /€7η  0€ τω τβνυμβνω 
τάδε μέλος, παρακοπά, 
παραφορά φρενοδαλής, 
ύμνος έξ Έρινύων,
δέσμιος φρενών, άφόρμικτος, αύονά βροτοις. 

Α Θ Η Ν Α

πρόσωθεν έξήκουσα κληδόνος βοήν 
άπό Έκαμάνδρον
ενθεν διώκονσ ήλθον άτρυτον πόδα, 
πτερών άτερ ροιβδοΰσα κόλπον αιγίδος, 
καινήν δ' όρώσα τήνδ' ομιλίαν χθονος 
ταρβώ μέν ούδέν, θαύμα δ’ ομμασιν πάρα. 
τίνες ποτ έστέ; ίτάσι δ’ ές κοινόν λέγω· 
βρέτας τε τούμόν τωδ' έφημένω ξένω, 
υμάς θ' όμοιας ούδενϊ σπαρτών γένει.
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Ch. Thou shalt hear all in brief, daughter of Zeus.

We are N ight’s eternal children.  In  ou r homes 
Below the earth, the Curses are we called.
Slayers of men we hunt forth from all homes.

Ath. And the slayer’s flight— where is the end of it?
Ch. W here happiness is no more to be found.
Ath. Is the flight such whereon you hound this man? 
Ch. Yes, for he dared to be his m other’s murderer. 
Ath. W as there no other power, whose wrath he feared? 
Ch. W hat goad so strong as to compel matricide?
Ath. There are two parties here, and but one plea.
Ch. Well, question him, then judge with equity.
Ath. W hat reply, stranger, wouldst thou make to this? 

B ut tell me first th y  country and th y  lineage,
And th y misfortunes; then repel this charge.

Or. Sovereign Athena,
I seek no absolution, nor with hand 
Polluted to thine image do I cling.
Long since have I been duly purified 
Elsewhere, with victim  and with lustral stream. 
Hear now m y race. In Argos was I born.
My sire, to whom th y question fitly leads,
W as Agamemnon, chieftain of warrior seamen, 
W ith whose aid thou didst make the c ity  of Troy 
No more a city. He returning home 
Died shamefully, by m y black-souled mother slain, 
Enveloped in a cunning snare, that still 
Remained as witness of that murderous bath.
So I slew her who bare me, I deny it not, 
Requiting thus m y beloved father’s blood.
And herein Loxias shares the guilt with me.
If I  did right or no, be thou the judge.
W hate 'e r  m y  fa t, fro m  th e e  I  w ill a cc e p t it .
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Χο. πευσει τά πάντα συντόμως, Αιός κόρη. 250 
ημείς γάρ έσμεν Ν υκτός αίαν? ) τέκνα.
Ά ρ α ϊ δ’ εν οϊκοις γης ΰπαι κεκλήμεθα. 
βροτοκτονοΰντας εκ δόμων έλαύνομεν.

Αθ. καί τω κτανόντι που τό τέρμα τής φυγής;
Χο. οπού τό χαίρειν μηδαμού νομίζεται.  255
Αθ. ή καί τοιαύτας τώδ' έπιρροιζείς φυγάς;
Χο. φονεύς γάρ είναι μητρός ήξιώσατο.
Αθ. άλλαις άνάγκαις, ή τίνος τρέων κότον;
Χο. που γάρ τοσοΰτο κέντρον ώς μητροκτονεΐν;
Αθ. δυοιν τχαρόντοιν ήμισυς λόγος πάρα.  26ο
Χο. ά λλ ' εξέλεγχε, κρίνε δ' ευθείαν δίκην.
Αθ. τ ί προς τάδ’ είπείν, ώ ξέν , εν μέρει θέλεις; 

λέξας δε χώραν καί γένος καί ξυμφοράς 
τάς σάς, ’έπειτα τόνδ' άμυναθοΰ ψόγον.

O ρ. άνασσ Ά θάνα,  265
ουκ είμί προστρόπαιος, ούδ' εχων μύσος 
προς χειρί τήμή τό σόν έφεζομην βρέτας. 
π άλα ι προς άλλοις ταΰτ άφιερώμεθα 
οϊκοισι, καί βοτοίσι καί ρυτοίς πόροις. 
γένος δέ τούμόν ώς έχει πεύσει τάχα.  270
’Αργείος ε'ιμι, πατέρα δ' ιστορείς καλώς,
'Αγαμέμνον, άνδρών ναυβατών άρμοστορα' 
ξύν ώ σύ Τ ροίαν άπολιν  Ί λιον  πόλιν  
έθηκας. εφθιθ’ ούτος ού καλώς, μολών 
εις οίκον· αλλά  νιν κελαινόφρων εμή 275
μήτηρ κατέκτα, ποικίλοις άγρεύμασι 
κρύψ ασ, ά λουτρών έξεμαρτυρει φ ονον  
εκτεινα την τεκούσαν, ουκ άρνήσομαι, 
άντικτόνοις ποιναίσι φιλτάτου πατρός. 
καί τώνδε κοινή Αοξίας μεταίτιος.  28ο
σύ δ’ εί δικαίως είτε μή κρίνον δ ίκ ην  
πράξας γάρ εν σοι πανταχή τάδ’ αίνεσω.
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Ath. The m atter is too grave for any mortal 
To presume to try  it: nor m ay I myself 
Law fully judge a case of passionate murder.
B ut since this cause has lighted on our city,
I will appoint judges of murder, bound 
B y  oath, to be a n  ordinance for all time.
W hen I have chosen the best among m y citizens,
I will return to sift this m atter truly.

Ch. Now shall justice wholly fa il1,
Fade and faint, cease to be,
If the slayer’s wrongful plaint,
Here in plea, dare prevail.
Such a deed
Not a sinner but shall find 
All too featly to his mind.

Give to fear her proper seat.
Still to watch the wanton thought 
Let her sit, as just and meet:
Sigh and tear.
Wisdom m ust with these be b ought.

Praise not thou the slavish lot,
And the lawless, praise it not,
Praise it not.
Blest is the mean; go thou ever between, and God 

shall prosper the going.
W isely sayeth the ancient rede,
“ Naughtiness gendereth pride, as the fruit of the 
B ut in the wholesome heart [seed” :
Good hopes, good wishes s ta rt:
And good rewards the sowing.

1 This Ode (lines 291-341) was translated by the late Dr A. W. 
Verrall.

Αθ. το πράγμα μεϊζον, εί τις οϊεται τόδε 
βροτός δ ικ ά ζειν  ουδέ μην εμοί θέμις 
φόνου διαιρεΐν όξυμηνίτους δίκας· 
έπεί δε πράγμα δεύρ’ επέσκηψεν τόδε, 
φόνων δικαστάς όρκίους αίρουμένη 
θεσμόν τον εις άπαντ εγώ θήσω χρόνον, 
κρίνασα δ' αστών τών εμών τά βέΧτατα  
ήξω, διαιρειν τούτο πράγμ' έτητύμως.

Χο. νύν κ α τα σ τρ ο φ α ί νέων  

θ εσ μ ίω ν, ε ί κ ρ α τή 

σ ε ι δ ίκ α  τε  κ α ί β Χ ά β α  

τούδε μα τρ οκ τό νου . 

π ά ν τ α ς  ήδη τόδ ' έργον εύχερ εί-  

α σ υ ν α ρ μ ό σ ει β ροτούς.

εσθ' όπου τό δεινόν ευ, 
καί φρενών επίσκοπον 
δει μένειν καθήμενον 
ξυμφέρει
σωφρονεΐν ύπό στένει.

μ ή τ άνάρχετον βίον  
μήτε δεσποτούμενον 
αίνέσης.
παντί μέσω τό κράτος 
θεός ώπασεν, ά λ λ ’ 
ά λλα  δ’ εφορεύει, 
ξύμμετρον δ' επος λέγω, 
δυσσεβίας μέν ΰβρις 
τέκος ώς έτύμως·
5 r /€Κ o vycei-
ας φ ρενώ ν ό π ά μ φ ιΧ ο ς  

κ α ί π οΧ ύευ κ το ς δΧβος.

T H E  E U M E N ID E S
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Then be this th y  constant law,
Throned R ight to hold in awe,
Hold in awe:
W hich if thou spurn for a profit to earn, wait awhile, 

then weep th y  deception,
W hen the balance stands redrest.
Honour then father and mother, who looks to be 
Give to the stranger too [blest;
W ithin the gates his due:
Let him have large reception.

Who free of will
Doeth right, shall prosper still;
Mercy comes behind him.
Destroyed quite
Sure ye shall not find him.
The bold in sin
B y  transgression shall not win;
Nor gathered heap 
Of guilty spoil shall keep.
Perforce he scatters bulk and bale.
When from the tops the halyard drops,
When sinks the sail, — then mind him!

He prays— he raves—
W restles— A h ! the grasping waves 
W ill not be prevented,
B ut laugh, A h a !
H a ! for spite con ten ted!
The fool, whose pride 
W ind and w aters’ worst defied,
W ith helpless hand 
Beating off he beats to la n d !

e? τό παν δέ σου λέγω, 

βωμόν α'ίδεσαι δικας· 

μηδέ νιν

κέρδος ίδών άθέω 

ποδί λ ά ξ  άτίσης· 

ποινά γάρ επέσται. 

κύριον μένει τέλος, 

προς τάδε τις τοκέων 

σέβας εΐι προτίων 

και ξενοτί-

μους δόμων έπιστροφάς 

αίδόμενός τις έστω.

έκών δ’ άνάγκας άτερ δίκαιος ών 

ούκ άνολβος έσται · 

πανώλεθρος δ’ ούποτ άν γένοιτο. 

τον άντίτολμον δέ φαμι παρβάδαν 

άγοντα πολλά  παντόφυρτ' άνευ δίκας 

βιαίω ς ξύν χρονω καθησειν 

λαΐφος, όταν λά βη πόνος 

θρανομένας κεραίας.

καλεϊ δ' ακούοντας ούδέν εν μέσα  

δνσπαλεΐ τε δίνα· 

γελά δέ δαίμων επ' άνδρϊ θερμω, 

τον ούποτ αύχούντ ίδών άμαχανοις 

δύαις λαπαδνόν ούδ' νπερθέοντ άκραν

T H E  E U M E N ID E S
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One touch of fate with sw ift surprise 
W recks the gay freigh t; he sinks, he dies,
Lost and of none lam en ted !

Alh. Proclaim now, Herald: bid the folk be still.
And let the Tyrrhene trum pet, with shrill note 
Piercing the heavens, filled with breath of man, 
U tter its high-pitched message to the throng.
In silence let m y ordinance be heard 
B y  this whole city, for all time to come,
And b y  these, that their suit be rightly judged. 
Sovereign Apollo, rule what is thine own.
How in this business, pray, art thou concerned? 

Ap. I come, first to give witness, — for m y house,
My hearth received this man as suppliant,
And it was I who purged him of this murder, —  
To plead too for m yself: for I was cause 
Of his m other’s slaying. Open thou the case 
In such form as thy wisdom m ay think best.

Ath. The word is now with you. The case is opened. 
Ch. Many we are, but briefly will we speak.

Sentence for sentence do thou make reply.
Say first, art thou th y m other’s murderer?

Or. I slew her. That fact there is no denying.
Ch. Of the three falls already here is one.

But how it was you slew her, you must say.
Or. I will. W ith a sword I stabbed her in the throat. 
Ch. And who suggested, who advised the deed?
Or. The oracle of this God. He bears me witness.
Ch. Did he, the seer, prompt you to matricide?
Or. Apollo, be thou witness now: pronounce 

W hether it was with justice that I slew her.
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δι αίώνος δέ τον πριν 'όλβον 
ερματι προσβαλών δίκας 
ώ λετ άκλαυτος, άστος.

Αθ. κήρυσσε, κήρυξ, καί στρατόν κατειργαθοΰ, 
ή τ ’ ούν διάτορος αίθέρος Τ υρσηνική 
σ ά λ π ιγ ξ  βροτείου πνεύματος πληρουμένη 
ύπέρτονον γήρυμα φαινέτω στρατώ. 
σιγάν άρήγει καί μαθεϊν θεσμούς έμούς 
πάλιν τε πάσαν ές τον αίανή χρόνον 
καί τούσδ’, όπως άν εύ διαγνωσθή δίκη—  
άναξ 'Ά π ολλον, ών έχεις αύτός κράτει. 
τ ί τοΰδε σοι μέτεστι πράγματος λέγε.

Α π . καί μαρτυρήσων ήλθον— 'έστι γάρ νόμψ 
ικέτης οδ’ άνήρ καί δόμων έφέστιος 
έμών, φόνου δέ τοΰδ’ έγώ καθάρσιος—  
καί ξυνδικήσων αυτός· αιτίαν δ' έχω 
τής τοΰδε μητρός τού φόνου, σύ δ’ ε'ίσαγε 
όπως τ' έπίστα τήνδε κύρωσον δίκην.

Α θ. ύμών ό μΰθος, εισάγω  δε τήν δίκην.
Χο. π ολλαί μέν έσμεν, λέξομεν δέ συντόμως. 

έπος δ’ άμείβου προς έπος έν μέρει τιθείς. 
τήν μητέρ' είπε πρώτον εί κατέκτονας.

O ρ. έκτεινα· τούτου δ’ οϋτις άρνησις 7τελεί.
Χο. έν μέν τόδ' ήδη τών τριών παλαισμάτων. 

είπεΐν γε μέντοι δει σ' όπως κατέκτανες.
O ρ. λέγω · ξιφουλκώ χειρί προς δέρην τεμών.
Χο. προς του δ έπείσθης καί τίνος βουλεύμασι
O ρ. τοΐς τοΰδε θεσφάτοισι· μαρτυρεί δέ μοι.
Χο. o μάντις εξηγείτο σοι μητροκτονείν;
O ρ. ήδη σύ μαρτύρησον. έξηγοΰ δέ μοι,

'Ά π ολλον, εί σφε σύν δίκη κατεκτανον.
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Ap. To you, the high court of Athena, honest 
Shall be m y words. A  prophet m ay not lie.
Never from m antic throne have I said aught 
Save by command of Zeus, the Olym pian Father. 

Ch. So Zeus gave thee this oracle, th at bade 
This Orestes to avenge his father’s blood 
Regardless of a m other’s claim to awe?
N ay, it was far worse shame that a noble man, 
Endowed with god-given royalty, should die,
And that b y  a wom an’s hand.

Ch. So a father’s fate, you say, wins more respect
From  Zeus, who himself enchained his old sire Cronos. 

A p. O loathly, brutish monsters, heaven-abhorred! 
Fetters he might undo: there is cure for that;
Y ea  m any the means to loosen w hat is bound.
B ut when the dust hath swallowed a m an’s blood, 
Once dead, there is no raising of him then.
No healing charm hath Zeus m y father made 
For th a t : all else now high now low he shifts 
And turns about with no least breath of toil.

Ch. See what it means, thy plea in his defence.
His m other’s kindred blood he spilt on the earth. 
Shall his father’s house in Argos yet be his?
W hat altar of public worship shall he use?
W hat brotherhood will adm it him to its rites?

Ap. This too will I expound; and mark how justly.
The mother of her so-called child is not 
Parent, but nurse of the young life sown in  her.
The male is parent: she, but a stranger to him, 
Keeps safe his growing plant, unless fate blight it. 
O f this truth I will show you evidence.  
A  sire m ay beget without a mother. Here
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Αττ. λέξω προς υμάς τόνδ' Αθηναίας μέγαν 37°
θεσμόν δικαίως, μάντις ών δ' ού ψεύσομαι. 
ούπώποτ εΐπον μαντικοΐσιν εν θρόνοις, 
o μή κελεύσαι Ζευς ’ Ο λυμπίω ν πατήρ.

Χο. Ζευς, ώς λέγεις συ, τόνδε χρησμόν ώπασε,
φράζειν Ό ρέστη τώδε, τον πατρός φόνον 375
πράξαντα μητρός μηδαμού τιμάς νεμειν;

Απ. ού γάρ τ ι ταύτόν άνδρα γενναΐον θανεΐν 
διοσδότοις σκήπτροισι τιμαλφούμενον, 
και ταύτα προς γυναικός.

Χο. πατρός προτιμά Ζευς μόρον τω σώ λόγω · 38°
αύτός δ’ εδησε πατέρα πρεσβύτην Κρόνον.

Α π . ώ παντργιισσ) κνώδαλα, στύγη θεών, 
πέδαι μέν άν λυθεϊεν, εστι τ ούδ’ άκος, 
καί κάρτα π ολλή μηχανή λντήριος· 
άνδρός δ’ έπειδάν αίμ' άνασπάση κόνις 385
άπαξ θανόντος, ούτις έστ άνάστασις. 
τούτων έπωδάς ούκ έποίησεν πατήρ  
ούμός, τά δ' άλλα πάντ άνω τε καί κάτω 
στρέφων τίθησιν ούδέν άσθμαίνων μένει.

Χο. πώς γάρ τό φεύγειν τοΰδ’ υπερδικεΐς ορα · 39°
τό μητρός αίμ όμαιμον έκχέας πέδοι 
επειτ εν "Αργεί δώματ οίκήσει πατρος; 
ποίοισι βωμοΐς χρώμενος τοΐς δημίοις; 
ποια δέ χέρνιψ  φρατέρων π ροσδέξεται;

Α π . καί τούτο λέξω, καί μάθ' ώς όρθώς έρώ.  395
ούκ εστι μήτηρ ή κεκλημένου τέκνου 
τοκεύς, τροφός δέ κύματος νεοσπόρου. 
τίκτει δ’ ό θρώσκων, ή δ’ άπερ ξένω ξένη 
έσωσεν ερνος, οΐσι μή β λά ψ η  θεός. 
τεκμήριον δέ τούδέ σοι δείξω λ ό γ ο ν  4°°
πατήρ μέν άν γένοιτ άνευ μητρός· πέλας
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My witness stands, child of Olym pian Zeus,
W ho grew not in the darkness of a womb,
Y e t  plant so fair no goddess could bring forth.

Ath. Has enough now been said; and m ay I bid 
These judges give their true and honest vote?

Ch. For our part, all our shafts have now been shot.
I w ait to hear how the issue shall be judged.

Ath. And you? Are you content I order so?
A p. You have heard what you have heard. Friends, give 

your votes;
And let your hearts pay reverence to your oath.

Ath. H ear now m y ordinance, people of Athens,
J udges of the·first trial for shed blood.  
Here for all time to come shall Aegeus’ folk 
Meet as a jurors’ council on this rock,
The Hill of Ares. Thereon Reverence,
And Fear, its kinsman, among m y citizens 
Shall check wrong-doing night and day alike. 
Neither ungoverned nor tyrannical,
Such rule I bid you venerate and maintain.
Nor wholly from the city  banish dread;
For what m ortal is righteous who fears naught? 
Such be your reverence and your righteous awe, 
And you shall have, to guard your land and town, 
A  bulwark such as none elsewhere possess,
Not mid the Scythians, nor in Pelops’ isle.
Pure from corruption, reverend, quick to wrath, 
Such the tribunal I establish here,
A  vigilant guardian of the land’s repose.
To exhort m y citizens for times to come,
A t such length have I spoken. Now let each rise 
And take his ballot, and decide the cause 
W ith reverence for his oath. My words are ended.
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μάρτυς 7τάρεστι παΐς ’Ο λυμπίου Αιός, 
ουκ εν σκότοισι νηδύος τεθραμμένη, 
ά λ λ ’ οϊον ερνος ούτις άν τέκοι θεός.

Αθ. ήδη κελεύω τούσδ' από γνώμης φέρειν 
ψήφον δικαίαν, ώς άλις λελεγμένω ν;

Χο. ήμΐν μεν ήδη παν τετοξευται βέλος, 
μένω δ’ άκούσαι πώς αγών κριθήσεται.

Αθ. τ ί  γ ά ρ ; προς υμών πώς τιθεΐσ ’ άμομφος ώ
Α π. ήκούσαθ' ών ήκούσατ, εν δε καρδία 

ψήφον φέροντες όρκον αίδεϊσθε, ξένοι.
Αθ. κλύοιτ άν ήδη θεσμόν, ’Αττικός λεώς,

7τρώτας δίκας κρίνοντες αίματος χυτού, 
έσται δέ και τό λοιπόν Αιγέως στρατω  
αίεϊ δικαστών τούτο βουλευτήριον, 
πέτρα, πάγος τ ’ 'Άρειος· εν δέ τω σέβας 
αστών φόβος τε ξυγγενής τό μή 'δικεϊν 
σχήσει τό τ ’ ήμαρ και κατ’ εύφρόνην όμώς. 
τό μήτ άναρχον μήτε δεσποτούμενον 
άστοίς περιστέλλουσι βουλεύω σέβειν, 
καί μη τό δεινόν παν πολεως έξω βαλεΐν. 
τις γάρ δεδοικώς μηδέν ένδικος βροτώ ν; 
τοιόνδε τοι ταρβούντες ένδίκως σέβας 
'έρυμά τε χώρας καί πόλεως σωτήριον 
έχοιτ άν, οίον ούτις ανθρώπων ’έχει, 
ούτ εν Σκύθαισιν ούτε ΤΙέλοπος έν τόποις. 
κερδών άθικτον τούτο βουλευτήριον, 
αίδοίον, όξύθυμον, εύδόντων ύπερ 
έγρηγορός φρούρημα γής καθίσταμαι, 
ταύτην μέν έξέτειν έμοΐς παραίνεσιν 
άστοΐσιν ές τό λοιπόν· όρθούσθαι δε χρή  
καί ψήφον αϊρειν καί διαγνώναι δίκην 
αίδουμένους τον όρκον, είρηται λόγος.



Ch. Dangerous visitants are we to your land.
Do not affront us then, I counsel you.

Ap. And I say, dread m y oracles, wherein
Zeus also speaks his will. Foil not their fruit.

Ch. Y ou  talk! B u t I, if I gain not m y cause,
W ill soon revisit and chastise this land.

A p. Am ong the young gods and the elder too
Y ou are despised. The victory shall be mine.

Ch. Since th y  young violence over-rides our age,
I wait to hear the verdict, still in doubt 
W hether to wreak m y wrath against the town.

Ath. Mine shall this task be, to give judgment last;
And this m y vote to Orestes will I reckon.
For of no mother was I born : in all,
Save to be wedded, with whole heart I approve 
The male. I am strongly of the father’s side. 
Therefore a w ife’s fate shall I less esteem,
Who slew her husband, the m aster of her house. 
Orestes wins, even with equal votes.
Forthwith turn out the ballots from the urns,
Y ou  judges to whom that function is assigned.

Or. O bright Apollo, how will the judgm ent go?
Ch. O Night, dark Mother, dost thou behold these things? 
Or. For me ’tis now the noose, or life’s light still.
Ch. For us, ruin, or worship without end.
Ap. Number aright the votes cast out, m y friends.

As you divide them, reverence honesty.
Ath. This man is acquitted of b lood-guiltiness;

For equal is the number of the lots.
Or. O P allas! O thou saviour of m y h ouse!

Yea, thus to m y lost fatherland hast thou 
Restored me: and through Hellas men shall say,
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Χο. και μήν βαρειαν τήνδ’ ομιλίαν χθονός 
ξυμβουλός ειμι μηδαμώς άτιμάσαι.

Απ. κάγωγε χρησμούς τούς έμούς τε και Αιός 
ταρβειν κελεύω μηδ’ άκαρπώτους κτίσαι.

Χο. λεγεις· έγώ δε μή τυχοΰσα τής δίκης 
βαρεία χώρα τήδ' ομιλήσω πάλιν.

Α π . ά λλ ' έν τε τοΐς νέοισι καί παλαιτέροις 
θεοις άτιμος εί σύ· νικήσω δ’ εγώ.

Χο. έπεί καθιππάζει με πρεσβΰτιν νέος, 
δίκης γενέσθαι τήσδ' έπήκοος μένω, 
ώς άμφίβουλος ονσα θυμοΰσθαι ιτόλει.

Αθ. έμον τόδ’ έργον, λοισθίαν κρϊναι δίκην'
ψήφον δ' Ό ρέστη τήνδ’ έγώ προσθήσομαι. 
μήτηρ γάρ ούτις έστίν ή μ ’ έγείνατο, 
το δ’ άρσεν αινώ πάντα, π λήν γάμου τυχεΐν, 
άπαντι θυμώ, κάρτα δ' είμί τού πατρός. 
οντω γυναικός ού προτιμήσω μύρον 45°
άνδρα κτανονσης δωμάτων επίσκοπον, 
νικά δ Ό ρέστης, καν ίσόψηφος κριθή. 
έκβάλλεθ' ώς τά χισ τα  τευχέων πάλους, 
οσοις δικαστών τούτ έπέσταλται τέλος.

O ρ. ώ Φ οιβ ' 'Ά π ολλον, πώς αγών κριθήσεται;  455
Χο. ώ Χ ύ ξ  μέλαινα μήτερ, άρ' όρας τάδε;
O ρ. νύν αγχόνης μοι τέρματ, ή φάος βλέπειν.
Χο. ήμΐν γάρ έρρειν, ή πρόσω τιμάς νέμειν.
Α π . πεμπάζετ όρθώς έκβολάς ψήφων, ξένοι,

το μή ’δικειν σέβοντες έν διαιρέσει.  460
Αθ. άνήρ οδ' έκπέφευγεν αίματος δ ίκ η ν  

Ίσον γάρ έστι τάρίθμημα τών πάλών.
O ρ. ώ Π αλλά?, ώ σώσασα τούς έμούς δόμους, 

γαίας πατρώας έστερημένον συ τοι 
κατώκισάς με· καί τις Ελλήνων έρεΐ,  465
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“ He is again an Argive, and m ay dwell
In his sire’s heritage, b y  help of Pallas,
A n d Loxias, last of Him who ordaineth all,
The Saviour. ”  P itying m y sire’s fate, he looked.
On these, m y m other’s advocates, and saved me_
Farewell. May thou and this thy c ity ’s people
Grapple your foes in a resistless grip, 
Till safety and victorious arms be yours.  

[Exit O r e s t e s . ]

Ch. Oh shame, ye younger deities! The old, holy laws 
Y e  have ridden down, and stolen from our hands the 

prey.
But I, dishonoured, grief-afflicted, heavily wroth,
On this land accurst
Poison, poison, woe for woe, drops of sterile influence 
W ill I drip down to earth, hot from m y heart; and 

thence
Birth-killing blight, bud-withering, (Oh revenge! ) 
Scattering over the ground,
Shall sow the soil with man-destroying blots of 
Oh w ail! w ail! — How act now?  [plague.
I am mocked, m ocked. — A  sore grief 

To A th ens be m y w rongs!
Alas, heavy the wrongs 
We bear, Maids of Night,
Mourning our loss of honour.

Ath. I pray you, do not grieve thus bitterly.
Y ou  are not vanquished; but in equal votes 
The cause ends, fairly, not to your dishonour.
Then be not passionate; hurl no wrathful threats 
Against this land, nor cause sterility

“ 'Αργείος άνήρ ανθις έν τε χρήμασιν  
ο'ικεΐ πατρώοις, Παλλάδος καί Αοξίου  
εκατι, καί τοΰ πάντα κραίνοντος τρίτου 
σωτήρος, ”  δ? πατρωον αίδεσθείς μόρον 
σώζει με, μητρός τάσδε συνδίκους όρων. 47° 
καί χαΐρε, καί συ καί πολισσοΰχος λεώς· 
πάλαισμ' άφυκτον τοΐς έναντίοις εχοις, 
σωτήριόν τε καί δορός νικηφορον.

[Exit O r e s t e s . ]

Χο. ίώ θεοί νεώτεροι, παλαιούς νόμους
καθιππάσασθε κάκ χερών εΐλεσθέ μου 
εγώ δ' άτιμος ά τάλαινα βαρΰκοτος 
έν γά τάδε, φευ, 
ιόν ιόν άντιπενθή 
μεθεΐσα καρδίας, σταλαγμόν χθονί 
άφορον έκ δέ τοΰ 
λειχήν άφυλλος, άτεκνος, 
ίώ δίκα, πεδον έπισΰμενος 
βροτοφθόρους κηλΐδας έν χώρα βαλεΐ. 
στενάζω; τ ί ρεξω; 
γελώ μαι· δύσοιστα  
π ολίτα ις έπ α θον  
ίώ μεγάλα τοι κόραι δυστυχείς 
Ν υκτός άτιμοπενθεΐς.

Αθ. έμοί πίθεσθε μή βαρυστόνως φέρειν.
ού γάρ νενίκησθ', ά λλ ' ίσόψηφος δίκη 49°
έξήλθ’ αληθώς, ούκ άτιμία σ έθεν  
ύμεΐς δέ μή θυμοΰσθε μηδέ τηδε γή 
βαρύν κότον σκήψητε, μηδ’ άκαρπιαν

1 0 — 5
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B y  shedding venomous drops of magic dew.
For here I promise you most faithfully 
A  cavern for your shrine in sacred ground,
Where on bright altars you shall sit enthroned, 
Adored and worshipped by m y citizens.

Ch. Oh w ail! w ail! — How act now?
I am mocked, m ocked. — A  sore grief 
To Athens be m y wrongs!
Alas, heavy the wrongs 
W e bear, Maids of Night,
Mourning our loss of honour.

Ath. Y e  are not dishonoured: then restrain your wrath. 
Being gods, plague not with spells a land of mortals. 
I put m y trust in Zeus: what need to say it?
Alone of gods I know the keys that open 
The chamber where the thunder is sealed up.
B ut of that there is no need. Be counselled by me: 
Sow not the earth with fruit of a wild tongue.
Calm the black billowing w ave’s fierce violence: 
Become the revered partner of m y home.

Ch. W e to endure such a sham e!
W e the prim aevally w ise! thus domiciled, thus 
Dishonouring, shameful th o u g h t!  [housed!
I breathe forth passionate rage, utterm ost wrath.
O h ! O h ! Sh am e! F o u l!
W hat is this agony— this that assails m y breast? 
Hear m y fury, O Mother [tricks,
Night: for the gods have robbed me b y  vile crafty 
Stolen m y ancient honours, brought low m y pride.

Ath. I will indulge th y moods, for thou art elder.
B ut if you pass to a land of other folk,
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τεύξητ', άφείσαι δαιμόνων σταλάγματα. 
εγώ γάρ νμϊν ητανδίκως υπίσχομαι 495
έδρας τε καί κευθμώνας ενδίκου χθονος 
λιπαροθρόνοισιν ήμένας επ' έσχάραις 
εξειν υιτ’ αστών τώνδε τιμαλφουμένας.

Χο. στενάζω; τ ί ρεξω ;
γελώ μαι· δύσοιστα 5°°
π ολίταις έπαθον  
ίώ μεγάλα τοι κόραι δυστυχείς 
Ν υκτός άτιμο πενθείς.

Αθ. ουκ εστ άτιμοι, μηδ' υπερθύμως άγαν
θεαί βροτών κτίσητε δύσκηλον χθόνα.  5°5
κάγώ πέποιθα Ζηνί, καί τ ί δει λέγε ιν ; 
καί κλήδας οϊδα δώματος μόνη θεών, 
εν ω κεραυνός εστιν έσφραγισμένος· 
ά λ λ ' ούδέν αυτού δει' σύ δ’ εύπιθης εμοι 
γλώ σσης ματαίας μή ' κβάλης έπη χθονί,  5ΓΟ
καρπόν φέροντα πάντα μή πράσσειν καλώς, 
κοίμα κελαινοΰ κύματος πικρόν μένος 
ώς σεμνότιμος καί ξυνοικήτωρ εμοι.

Χο. εμέ παθεΐν τάδε, φευ,
εμέ παλαιόφρονα κατά τε γάς οίκεϊν,  5J5
φευ, άτίετον μύσος.
πνέω τοι μένος απαντά τε κότον.
ο'ιοΐ δα, φευ.
τις μ' υποδύεται, τις όδύνα π λευ ρ ά ς; 
θυμόν άιε, ματερ 52°
Χ ύ ξ ·  άπο γάρ με τ ι
μάν δαναιάν θεών
δυσπάλαμοι παρ' ούδέν ήραν δόλοι.

Αθ. όργάς ξυνοίσω σοι· γεραιτέρα γάρ εΐ.
υμείς δ' ες άλλόφυλον έλθοΰσαι χθονα  525
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You will regret our Athens, I forewarn you.
For to her citizens tim e’s stream shall flow 
W ith larger honour; whilst thou, honourably 
Enshrined b y  Erechtheus’ temple, shalt receive 
From adoring troops of men and women, more 
Than thou couldst hope in the wide world beside.

Ch. W e to endure such a sham e!
We the prim aevally  w ise! thus domiciled, thus 
Dishonouring, shameful th o u g h t!  [housed!

Ath. I will not weary of speaking thee fair words.
No, if divine Persuasion, the soothing charm 
And magic of m y tongue, be sacred to thee,
Then here ab ide: but if thou wouldst not stay,
Thou canst not justly  afflict this c ity ’s folk 
W ith wrath or hate, or do them any hurt.
For thou m ayst claim th y portion in her soil 
Rightfully, with all honourable worship.

Ch. Athena, what is this home thou offerest me?  .
Ath. One from all sorrow free. Accept it now. 
Ch. Say I accept: what privilege shall be m ine?
Ath. That w ithout thee n o household  shall have increase,
Ch. Canst thou endow me with such power as that?
Ath. Aye, we will bless th y  votaries with good fortune.
Ch. And wilt thou give me warrant for all time?
Ath. No need to promise what I would not do.
Ch. I feel th y  soothing ch arm : m y wrath abates.

W e accept.
Here with Pallas let us dwell.
Scorn we not her citadel 
B y  alm ighty Zeus and Ares cherished 
As the fortress of the gods,
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γης τήσδ' έρασθήσεσθε· προυννέπω τάδε.
ούπιρρέων γάρ τιμιώτερος χρόνος
έσται π ολίτα ις τοΐσδε. καί σύ τιμίαν
έδραν έχονσα προς δόμοις 'Κρεχθέως
τεύξει παρ' άνδρών καί γυναικείων στόλων, 53°
όσων παρ’ άλλων ούποτ' άν σχέθοις β  ροτών.

Χο. εμέ παθεϊν τάδε, φευ,
εμέ παλαιόφρονα κατά τε γάς οίκεϊν, 
φευ, άτίετον μύσος.

Αθ. ούτοι καμούμαί σοι λέγουσα τάγαθά.  535
ά λ λ ’ εί μέν αγνόν έσ τί σοι Πει^οΟς σέβας, 
γλώσσης έμής μείλιγμα  καί θελκτήριον, 
σύ δ' ούν μένοις ά ν  εί δέ μή θέλεις μένειν, 
ού τάν δικαίως τηδ' επιρρέποις πόλει 
μήνίν τιν' ή κότον τιν ή β λά β η ν στρατω.  54°
έξεστι γάρ σοι τήσδε γαμόρω χθονος 
είναι δικαίως ές το παν τιμωμένη.

Χο. άνασσ’ ’ Α θάνα, τίνα με φτ)ς εχειν έδραν;
Αθ.  πάσης άπήμον οίζύος· δέχου δέ σύ.
Χο.  καί δή δέδεγμαι · τις δέ μοι τιμή μ ένει;  545
Αθ. ώς μή τ ιν  οίκον εύθενεΐν άνευ σέθεν.
Χο. σύ τούτο πράξεις, ώστε με σθένειν τόσον;
Αθ. τώ γάρ σέβοντι συμφοράς όρθώσομεν.
Χο. καί μοι πρόπαντος έγγύην θήσει χρόνου;
Αθ.  εξεστι γάρ μοι μή λέγειν ά μή τελώ.  55°
Χο. θέλξειν μ ’ έοικας καί μεθίσταμαι κότου.

δέξυμαι ΙΙαλλάδος ξυνοικίαν,
ούδ' ατιμάσω πόλιν,
τάν καί Ζεύς ό παγκρατής 'Άρης τε
φρούριον θεών νέμει,  555



Crown of Hellas, guarding 
The altars of her deities.

E vil breath
Never blow to hurt her trees:
Such to Athens be m y grace.
Never trespass hither scorching wind 
To nip the budding eyes of plants.
M ay no blast of sterile 
Blighting plague assail her fields.
And with double births let Pan 
A t the appointed season bless
The mothers of the thriving flock;  and m ay rich
Teem with abundant offspring,  [Earth
Gifts to thank the bounteous gods.

Ath. Hear with what wise speech into the pathw ay 
Of blessing they enter.
Stern and terrible though they appear, yet 
Great gain shall they bring you, people of Athens.
If you repay them for kindness with kindness 
And reverent worship, this shall your fame be,
To guide both your land
And city  in the straight path of justice.

Ch. Joy to you, joy  in the wealth that is each m an’s
Joy be to this c ity ’s folk!  [portion!
Lovers are you, and beloved,
O f the Virgin throned by Zeus.
Tim ely wisdom now is yours,
Sheltered under Pallas’ wings,
Sacred in the Father’s eyes.

Ath. Joy to you a lso ! B ut before you I go;
For now will I show you your cavern shrines
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ρυσίβωμον Έ λλά - 
νων άγαλμα δαιμόνων.

δενδροπήμων δέ μή πνέοι β  λάβα,
τάν εμάν χάριν λέγω·
φλογμός τ' όμματοστερής φυτών, τό
μή 7τεράν όρον τόπων,
μηδ' άκαρπος αία-
νής έφερπέτω νόσος,
μήλά τ’ εύθενοΰντα \\άν
ξύν διπ λοΐσιν έμβρύοις
τρέφοι χρόνω τεταγμένω · γόνος δέ γάς
πλουτόχθων έρμαίαν
δαιμόνων δόσιν τίοι.

Αθ. άρα φρονοΰσαι γλώ σσης αγαθής 
όδόν εύρίσκουσ;
εκ τών φοβερών τώνδε προσωπων 
μέγα κέρδος όρώ τοισδε π ολιτα ις· 
τάσδε γάρ εΰφρονας εύφρονες αεί 
μέγα τιμώντες και γήν και πολιν  
όρθοδίκαιον

πρέψετε πάντως διάγοντες.

Χο. χαίρετε χαίρετ έν α ’ισ ιμ ία ισ ι πλούτου, 
χαίρετ’ αστικός λεώς, 
ϊκταρ ήμένας Διός 
παρθένου φίλας φίλοι 
σωφρονούντες έν χρόνω.
Παλλάδο? δ’ υπό πτεροίς 
όντας άξεται πατήρ.

Αθ. χαίρετε χύμείς· προτέραν δ’ έμέ χρή  
στείχειν θαλάμους άποδείξουσαν
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B y  the sacred light of these your conductors.
W ith solemn sacrifice now let us speed you 
T o your homes in the earth. W hat will hurt this c ity  
Emprison it there; but w hate’er bringeth gain,
Send forth to increase her with glory.
Lead now these newcomers on their way,
Y ou  m y citizens, children of Kranaos:
A nd still in your hearts

For a kind deed let there be kind thoughts.

Ch. Joy  to you, jo y  yet again with a double blessing,
A ll ye dwellers in this land 
Deities and m ortal m en !
W hile in Pallas’ town ye  dwell,
A nd our rights as denizens 
Reverence still, you shall not find 
In your life’s lot aught unkind.

Ath. Y ou r prayers of benediction I commend,

A nd b y  bright-gleaming torch-light will conduct you 
Unto your nether subterraneous homes,
Escorted b y  these ministrants, who guard 
M y image, (and w ith right; for ’tis the eye 
Of Theseus’ land), a fair-famed com pany 
O f maidens and of wives and aged dames.
Drape now our guests in honourable robes 
O f crimson. L et the lights m ove on before.
Erelong shall these new residents show their love 
B y  prospering the manhood of our land.

C H O R U S  O F  T H E  E S C O R T  

Pass on your w ay in the pride of your worship, 
N ight’s dread Children, w ith glad-hearted escort. 
(Silence now for our sacred so n g! )

•προς φως ιερόν τώνδε προπομπών.
Ι'τε καί σφαγίων τώνδ' υπό σεμνών 
κατα γ ή ΐ σύμεναι τό μέν άτηρόν 
χώρα κατέχειν, τό δέ κερδαλέον

πέμπειν πόλεως έπ ί νίκη.  59°
ΰμεΐς Β’ ήγεΐσθε, π ολισσοΰχοι 
παΐΒες Κ ραναοΰ, ταΐσΒε μετοίκοις. 

εϊη 8’ αγαθών
αγαθή διάνοια πολίταις.

Χο. χαίρετε, χαίρετε δ’ αύθις, έπη διπλάζω , 595 
πάντες οι κατά πτόΧιν, 
δαίμονες τε καί βροτοί,
Παλλάδος πάλιν νέμον- 
τες· μετοικίαν δ’ έμήν
ευ σέβοντες οΰτι με μ- 6οο
ψεσθε συμφοράς βίου.

Αθ. αινώ τε μύθους τώνδε τών κατευγμάτων 
πέμψ ω  τε φέγγει λαμπάδω ν σελασφόρων 
ές τους ένερθε καί κάτω χθονός τόπους 
ξύν προσπόλοισιν, αϊτε φρουροΰσιν βρέτας 605 
τούμόν δικαίως, ομμα γάρ πάσης χθονός 
&ησήδος. έξίκοιτ άν ευκλεής λόχος  
παίδων, γυναικών, καί στόλος πρεσβυτίδων. 
φοινικοβάπτοις ένδυτοΐς έσθήμασι 
τιμάτε, καί τό φέγγος όρμάσθω πάρος,  6ιο
όπως άν εύφρων ήδ' ομιλία  χθονός 
τό λοιπόν εύάνδροισι συμφοραΐς πρέπη.

Π Ρ Ο Π Ο Μ Π Ο Ι  

βάθ ’ όδόν, ώ μεγάλαι φ ιλότιμοι ί σ τΡ· α·
Ν  υκτός παϊδες, ύπ ' εύφρονι πομπα,

εύφαμεϊτε δέ, χωρΐται,  615
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There within E arth ’s immemorial caverns 
R itual worship and offerings await you.
(Silence all as we wend a lo n g ! )

K in d  and loyal of heart to our land,
Come, ye  revered ones, pleased with the festive 
Flam e-devoured torch, as you pass to your home. 
(Cry aloud a refrain to our chorus! )

L et Peace follow w ith  flaring of torches.
Burghers of Pallas, unto this ending 
Zeus the all-seeing and F ate  have conspired.
(Cry aloud a refrain to our chorus! )
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ή  ας ύττό κ ενθ εσ ιν  ώ γ υ γ ίο ισ ιν , 

τ ιμ α ΐς  κα ί θ υ σ ία ις  π ε ρ ίσ ε π τ α ι,  

εύ φ α μ εΐτε  δε 7τανδαμεί.

ΐλ α ο ι  δέ κα ί εύθύφ ρονες γ α  

δεΰρ' ϊτε , σ ε μ ν α ί, ξύ ν  π υ ρ ιδ ά π τ ω  

Χ α μ π ά δ ι τερττόμεναι κα θ ' οδόν. 

όΧ οΧ ύξατε νύν ε π ί μ ο λ π α ΐς .

σ π ο ν δ α ί δ’ ε ισ ό π ιν  ένδαιδες ϊτω ν.

Π αΧΧάδος ά σ τ ο ίς  Ζ εύ ς ό π α ν ό π τ α ς  

οΰτω  Μ οΐρά  τε  σ υ γ κ α τ έ β α . 

όΧ οΧ ύξατε νύν ε π ί μ ο Χ π α ϊς.
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